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1. Additional Abbreviations

ADAB J. Naveh & S. Shaked, Aramaic

Documents from Ancient Bactria,
London 2012

adv. adverb
AOFCI I. Eph‘al & J. Naveh, Aramaic Ostraca

of the Fourth Century BC from

Idumaea, Jerusalem 1996
2Diss Dissertatio de Monophysitis in BO2
BT Bablyonian Talmud
CPD D.N. MacKenzie, A Concise Pehlevi

Dictionary, London 1971
DCPA M. Sokoloff, A Dictionary of Christian

Palestinian Aramaic, Leuven 2014
DQA E.M. Cook, Dictionary of Qumran

Aramaic, Winona Lake 2015

Eps, MNM J.N. Epstein, Prolegomenon
to the Text of the Mishna (gqepl `ea
dpynd), Jerusalem 1948
GS Ginza smala

LCWE A.M. Butts, Language Change in Wake
of Empire, Winona Lake 2016

LTPS P. Gignoux, Lexique des termes de la
pharmacopée syriaque, Paris 2011

LW S. Krauss, Griechische und lateinische
Lehnwörter im Talmud, Midrasch und

Targum, II, Berlin 1899
NDJBA Th. Kwasman, A New Dictionary of

Jewish Babylonian Aramaic, JAOS,
132 (2012) 77-99

o.s. oneself
sg. singular
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2. Corrections and Additions

P. xxv, col. 1:14 - For: Magnai, read: Magni.

P. xxviii, col. 2:8 - For: Chronicum ... pertinans,
read: Chronicon ... pertinens.

P. xxxi, col. 2:32 - For: königlichen, read:
Königlichen.

P. xxxiv, col. 1:10 - For: einen ... königlichen,
read: einer ... Königlichen.

Ib., l. 16 - For: verfasst ... Caesarea, read: verfasst
von Basilius dem Grossen aus Caesarea.

Ib., l. 16 - For: verfasst ...Casarea, read:
angeblich verfasst von Basilius dem Grossen aus

Cäsarea.

Ib., col. 2:31 - For: Idem, ... Kirchhain 1896,
read: J. Folkmann, Ausgewählte nestorianische ...,
Erlangen 1896.

P. xxxviii, col. 1:35 - For: 483, read: 485.

P. xlvi, col. 1:14 - For: Landwirtschagt, read:
Landwirtschaft.

P. xlviii, col. 1:39 - For: Vita, read: Vitae.

P. 3a, l. 14 - For: àú_áE_Aª, read:À
àú_áE_aª.À
P. 6b, l. 14 - For: turning aside, read: stratagems.

P. 9a, l. 28 - For: ààú_é_ðeZø_b , read:ÃÄÀ
ààú_é_ðeZø_b ÃÁÄÀ

P. 9b, l. 18 - Delete: [P. 5].

P. 10a, l. 5 - For: iron-hinged, read: variegated.

Ib., l. 34 - For: îãà_àú , read: îãª_àú .À À

P. 14a, l. 42 - Add: Pal xehxwehe`* PAT 335
[Brock, Hillers Vol 12].

P. 15b, l. 30, s.v. 1# àÑ_ô_ëà - This entry shouldÃÀÀ
possibly be eliminated and taken to be metaphoric
from 2# àÑ_ô_kEà [v. ES2, loc. cit.].ÀÀ

P. 19b, l. 13 - Add: (< ïðïò).¢ ´

P. 21b, fol. l. 10 - Add: àæåøåà ↓ àæEø.À

P. 26b, s.v. ã_çà Etpe., mng. 2 - For: Qåã_çúú_ð
V_ë_é_òPú, read: àÑ_ìå ... V_ë_é_òPú Qå_çú_ôú_ð
Qåã_çúú_ð.

P. 31b, l. 11 - Delete: àã_éà n. ↓ ã_© [P. 14].ÄÀ

Ib., l. 16 - For: CPA ã_é, ã_é_à, read: CPA ã_é,
ã_é_à DCPA 12.

P. 34b, l. 36 - For: MBAW, read: MBA.

P. 39a, l. 16 - Add to lit.: G. Goldenberg, Studies
in Semitic Linguistics, Jerusalem 1998, 545-559.

P. 40b, l. 36 - For: ã_ç_Kª, read: ã_ç_Kª.œ Áœ
P. 43a, l. 30 - Add to lit.: Brock, Hillers Vol 15.

Ib.b, l. 9, s.v. ‘å_ñÓ_ëà - Replace sharp with:
vinegar àÑ_O_§ ‘å_ñÓ_ëà DuvB 7:14; 41:10.

P. 44a, l. 5 - Add to etym.: cf. Hat ciqk a certain×

tool DNWSI 522, w. lit.

P. 45b, l. 30 - For: Jul 127:6 = am6 233:13, read:
Jul 15:15; 127:6.

P. 48a, l. 3 - For: àÑ_ðúäÓ_Oª, read: àÑ_ðúäÓ_Oª.ÀÀÀ ÀÀ

Ib., l. 7 - Move : would that to mng. b..

P. 49b, l. 35 - For: àú_é_ìª, read: àú_é_ìª.ÃÄÀ ÄÀ
P. 50a, l. 12 - For: [e/o], read: [a/o].

Ib., l. 40 - For: n.m., read n.f. [v. J. Lund, Hugoye,
16 (2013), 5].

P. 53a, l. 34 - Add: àÑ_ðã_îà ↓ àÑ_ðc_®.ÀÀ

Ib.b, l. 27 - For: ï_é_ìå_îª, read: ï_é_ìe_îª.ÀÄ Ä
P. 54b, l. 10 - Read:.
àÑ_éøE_îª adj. Amorite ï_éã_á_òã àã_á_òÀÀ ÀÌ
àÑ_éPå_îà ååä the works which the Amorites
wrought ApBar 60:1 [P. 26]

Ib., l. 21 - For: SB 128:1 [n. fnd.], read: SB 146:7
[text: úøã_îà].ÃÀÀ
P. 58a, l. 38 - For: ï_é_îà ààÑ_îú_ìú ESGEÌ
58:28, read: [cited ESGE 58:28].

P. 59a, l. 41 - For: àúå_ñÓ_â_ðà, read:
àÑ_èå_ñÓ_â_ðà.
P. 60b, l. 20 - For: Etpe., read: Etpa.

P. 65b, l. 44 - For: am6 266:2, read: Jul 37:19.

P. 66b, l. 28 - For: àÑ_éã_ñÓ_á, read: àÑ_éã_ñÓ_á.ÃÀÀÀ ÃÀÀ
P. 68a, l. 7 - For: Nöld, Beitr 13 [n. fnd.], read:
Nöld, Beitr AI 13.
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P. 77b, l. 15 - For: ø_ô_ñààÑ_è_é_ì_ç àÑ_ì_â Afr

187:19 (bitter), read: <àúø_éø_î> àúøæ_ò
ø_ô_ñà í_òãàÑ_è_é_ì_ç àÑ_ì_â bitter medlar

which is mixed with quince.

P. 78a, l. 29 - For: locusts, read: intestinal

worms.

Ib.b, l. 7 - Delete: CPA ïÑ_ÒåÑ_Òè_ÒåÑ_÷_ÒñÑ_à LSp 15.

Ib., l. 38 - Delete: prawn.

P. 79b, l. 45 - Add to etym.: Pal xq` PAT 341
[Brock, Hillers Vol 12].

P. 80b, l. 18 - For: CPA ø_é_Òè_ÒñÑ_à, read: CPA
ø_é_Òè_Òè_ÒñÑ_à DCPA 22.

P. 85a, l. 28 - For: n.m.pl., read: n.f.pl.

P. 86a, l. 30, s.v. àÑ_teø_è_é_tà - Add: Pal sxht`ÃÄÀ
DNWSI 94 [Brock, Hillers Vol 16].

P. 97a, l. 34 - For: ↓ àæP, read: Pàæà .ÀÀ ÀÀ

Ib.b, l. 13 - For: n.m., read: n.f. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 5].

Ib., l. 26 - Correct entry to: ^÷¸æª and move to
p. 25a, l. 26.

Ib., l. 27 - For: àÑ_é_òö_î ^÷æøà, read: ^÷øæà
àÑ_é_òö_î.
P. 100b, l. 18 - For: [acc.], read: [gen.].

P. 101a, l. 39 - For: àÑ_é_îøà, read: àÑ_é_îøà.ÀÀÀ ÀÀÀÀ
P. 104b, l. 22 - For: local, native, read: topical
[i.e. pertaining to parts of the body].

Ib., l. 27 - Mng. 2: H.A. Becker, History of
Religions, 44 (2005) 183 - 188.

P. 108a, l. 25 - Correct vocalization of entry to
àú_ù`à.ÃÀÀ
P. 116b, l. 13 - For: º_á_áð_øãé_ï N_é_Ñà, read:Ì

ø_ð Qº_á_áàÑ_é_î ï_éã .ÌÃÀÌ
Ib., l. 14 - For: am6 283:5, read: Jul 49:13.

P. 120a, l. 32 - For: am6 291:1, read: Jul 54:23.

P. 126b l. 29 - Add lit.: Brock, Hillers Vol 13.

P. 127a, l. 19 - Add: Pal helia, hela PAT 346
[Brock, Hillers Vol 13].

P. 129a, l. 7 - Delete: abs.

Ib.b, l. 21 - Delete: 61:16.

P. 135b, l. 10 - For: Pe., read: Pe. [a/a]; in l. 13,
Pa., delete: [a/a].

P. 141a, l. 36 - For: Afr 156:18, read: 2Cor 5:10
[cited Afr 156:18].

P. 144a, l. 9 - For: êáêïõò êáêùò, read: êáêùò.e e e

P. 145b, l. 16 - Add to etym.: Pal `kx` za PAT
347 [Brock, Hillers Vol 12].

P. 146b, l. 34 - For: am6 266:12, read: Jul 38:1.

P. 154a, l. 38 - Add: äÓ_ì ø_îàå äÓ_éäÓ_ì_á ^ì_ò
he entered, hastened him, saying to him Jul 13:9,
and delete entry àÑ_éäÓ_ì_¡ ib.b, l. 6 [courtesy S.ÀÀ
Assif].

P. 154b, l. 26 - For ib. 395:20, read: ^èE_ì_¡
P_îºà ib. 395:15.Â

P. 162b, l. 14 - Add to etym.: Pal `xiwtpa pl. PAT
348 [Brock, Hillers Vol 13].

P. 163a, l. 1 - For: àÑ_ð_áå_èã, read:
àú_é_ð_áå_èã.
Ib., l. 13 For: ø_ôäÓ_â , read: äø_â_ô.
P. 164a, l. 37 - For: Ex 20:41, read: Ez 20:41.

Ib.b, l. 39 - Add: Pal `wlqa DNWSI 179 [Brock,
Hillers Vol 13].

P. 165b, l. 34 - Move: JSB2 368:19 to mng. 3.

Ib., l. 41 - For: àÑ_î_ñÓ_áå àúåã_ç, read:
ø_î_çå àúåã_çàÑ_î_ñÓ_áå à .

P. 168a, l. 40 - Add: JBA `wxYqiA bedding,¦§©§¨
mattress DJBA 204.

P. 169b, l. 31 - Delete Pa. and read:àÑ_á_òú àÑ_ì
øåú ê_éàê_ì_é_ç à i.e. to strengthen, lit. to

make thick, H darze [so ms.; courtesy S.A.
Kaufman].

P. 173b, l. 34 - In note, use smaller Sy font.

P. 177b, l. 30 - For: àÑ_éø_÷_¡, read: àÑ_éø_÷_¡.ÀÀÀ ÀÀ
P. 178b, l. 18 - Delete: ↓ æåø_éà, àÑ_ñåø_éà.
Ib., l. 19 - For: àÑ_ñåø_é ø_¡, read: ø_¡
àÑ_ñåø_éà.
P. 183b, l. 29 - For: am6 236:8, read: ib. 17:11.

P. 184b, l. 14 - For: am6 244:6, read: Jul 22:27.
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P. 185b, l. 31 - Add: ø_áà ↓ øàÑ_áà .ÂÀ ÂÀ

P. 187b, l. 24 - For: àúeø_¡, read: àúeø_á.À À
P. 195b, l. 19 - For: n.f., read: n.pl.

P. 208a, l. 33 - For: Q<å>äÓ_âà, read: Q<é>äÓ_âà.
Ib., l. 35 - For: I have [lit. he has], read: he has
endured.

P. 213a, l. 12 - For: ø_èå_çàÑ_ð_é_ù_ò à , read:
àú_çå_á_ù`úã àÑ_òæå_â.
P. 219b, l. 1 - In etym. section, add: ↓ àz_T_â;ÃÀ
JBA `ptEB DJBA 271, Ma b`pte MD 84.§¨

P. 224b, l. 20 - For: H x`WYe, read: H x`XYe.©¦¨¥ ©¦¨¥

P. 230b, l. 33 - Add lit.: LCWE 191-194.

P. 244b, l. 18 - Add: JBA `zEaPB DJBA 294.©¨¨

P. 248b, l. 44 - For: 151:25, read: 151:26.

P. 249b, l. 8 - Add to lit.: Brock, Hillers Vol 13.

P. 254b, l. 3 - For: äÓ_î_ù`, read: àÑ_î_ù`.
P. 255a, l. 25 - For: CPA áø_Òâ LSp 40, read: CPA
á_éø_Òâ DCPA 76.

Ib., l. 30 - Add: CPA áø_Òâ1# DCPA 76.

Ib.b, l. 21 - Add: Pal biax DNWSI 233; PAT 354.

Ib., l. 32 - Read: Qåäø_ñÓ_áã ï_é_ì_éà^áø_â
ES1 537:44 and move to s.v. àÑ_aø_¢ abs.À

P. 262b, l. 23 - For: cf. ↓ àúö_éø_â, read: cf.
↓ àú_éöø_â.
P. 265a, l. 24 - For: ^çå_â_ù_ð, read: ^çå_ù_â_ð.
P. 274a, l. 25 - For: øåõäï- ûõñéá, read:´

øåõäïûõñéá.´

P. 277b, l. 24 - Add: OfA bec TADC 1:29.

P. 278a, l. 9 - For: ↓ √Våä, read: ↓ √Våä, √ã_á_ò.
P. 287a, l. 16 - Add lit.: Brock, Hillers Vol 15.

P. 288b, l. 23 - Move entry after 1# àúøEã.À
P. 291b, l. 23 - For [a/a], read: [a/o].

P. 297a, l. 24 - Add to lit.: LCWE 174-191.

P. 301a, l. 38 - For: V_÷_éúàÑ_éã, read: WSy
V_÷_éúàÑ_éã.
Ib.b, l. 38 - For: Mt 5:8, read: 1Cor 5:8.

P. 302a, l. 43 - For: adj., read: vb.

P. 304b, l. 40 - For: Hab, read: Hb; for: ø_èúà× ×

åøêæ_â , read: ø_èúåøã àêæ_â .

P. 308a, l. 27 - For: 4. copy, read: 4. pattern.

Ib., l. 28 - Move: àúå_îãå àÑ_ù_é_ð àåäÓ_ð
àÑ_ð_î_éäÓ_î_ì àúø_é_ô_ù` Clrep 150:2 to mng.Ì
5.

P. 316b, l. 41 - For: àÑ_÷£_÷£, read: àÑ_÷ã_÷£À À
P. 320a, l. 6 - The first ex., s.v. Pe., mng. a,
belongs to √ øâ_â pe. on p. 1431, Translate: by the
desire of Naboth’s vineyard which Ahab desired.

P. 322a, l. 42 - Read: ^ì_tú Väã ï_î ^ì_ëÃÃ
Väå_éøãú Väå_ì_ò Lk 20:18.
P. 327b, l. 35 - For: am6 242:12, read: Jul 21:21.

P. 328b, l. 30 - For: àú_â_âä, read: àÑ_â_âä.Ì Ì
P. 332b, l. 41 - Add: CPA ñÑ_ÒåÑ_÷_é_óÑ__Òåøã_ä

DCPA 96.

P. 333a, l. 9 - Delete: cf. CPA ñÑ_ÒåÑ_é_óÑ__Òåøã_ä

LSp 49.

P. 338b, l. 1 - For: ø_é_óÑ__äàÓ_Òè LSp 52, read:
ø_é_óÑ__é_äñÑ_é_Òè DCPA 101.

P. 339a, l. 16 - For: vb., read: n.

P. 342b, l. 20 - Delete: CPA ïÑ_ë_ä LSp 51.

P. 344b, l. 12 - For: WSy àZ_ë_ìä, read: WSyÃÀ
àZ_ë_¬ä.ÃÀ
P. 349a, l. 43 - Move mng. 3 to p. 349b, s.v.
àz_ë_é_ôä mng. 1.ÄÀ

P. 350b, l. 12 - For: to overturns, read: to

overturn.

P. 352b, l. 30 - For: äú_k_TäÓ_ì read:ÃÀ
dú_k_TäÓ_ì.ÃÀ
P. 357a, l. 2 - For: å_ñ, read: åå.ÀÀ À
Ib., l. 17 - For: cf. ↓ , read: cf.

P. 360a, - For: n.m., read: n.f.

P. 366a, l. 22 - For: pl., read: part., m.pl.

P. 375a, l. 27 - For: ESy àú_òåæ, read: ESyÀÃÀ
àú_òåæ.ÀÃÀ
P. 376a, l. 3 - For: H lrW, read: H WilW.Ÿ© ¨¦
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Ib.b, l. 3 - For: n., read: n.m. [v. J. Lund, Hugoye,
16 (2013), 6].

P. 380b, l. 34 - Delete: Af. and move exx. to Pa.,
mng. 2a.

P. 382b, l. 42 - Delete: Pe., mng. 3: CPA ì_ìæ

itpa..

P. 384a, l. 7 - Read: East Syriac vowel e ...
[called by West Syrians ...

P. 385a, l. 4 - Delete entry. Read: ø_é_â àÑ_îø
ã dø<å>{é}ð_áå .d<â>{÷}ìæ_áàú_ìæå_â

QåäÓ_áã àÑ_â_ìæ_áå It is sublime in its flaming
and in its fiery brilliance. By its splendor in
them ... Jul 49:4 and move to s.v. àÑ_b_ìæ p. 381b.ÃÀ

P. 386b, l. 35 - For: ^ç_á_ù`à àÑ_éø_î_ì àÑ_ðà,
read: ^ì_éø_ñÓ_éã àäÓ_ìà àÑ_éø_î_ì äÓ_ì ø_îæà.
P. 387a, l. 16 - Read: (↓ √ø_îæ; Hat 2# xnf×

DNWSI 332).

P. 390b, l. 1 - For: øe_òæú_éà - Read:ÀÀÄ
øe_òæú_éà .ÀÄ

P. 391a, l. 15 - In etym., add: CPA # ôÑ_òæ2 , ôÑ_çæ to
drive away DCPA 113; cf. Akk sahapu toÖ å

overwhelm CAD S 30.

P. 392b, l. 24 - Read: CPA åø_ôæ stench DCPA
113.

P. 403b, l. 23 - For: [raven], read: [letters].

P. 412a, l. 11 - For: - àÑ_é_îEø àÑ_â_ç, read:ÀÀÀÀ
àÑ_é_îEø àÑ_â_ç.ÀÀÀÀ
Ib.b, l. 44 - For: n.f., read: n.m./f. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 7].

P. 413a, l. 42 - For: H ipW, read: H iYW.§¥ §¥

Ib.b, l. 28 - For: H giU, read: H lExg.¦© ¨

P. 414a, l. 7 - For: àúE_é_ðã_çã_§, read:ÀÀ
àúE_é_ðã_çã_§.ÀÀÀ
P. 420b, l. 35, s.v. àÑ_á_âE_ç - Add: (Mng. 2: PalÀ
bga PAT 363; v. H. Drijvers, Visible Religion, 1
(1982), 65).

P. 427b, l. 39 - For: cf. CPA è_ðÑ_ç LSp 67, read:
cf. CPA ïÑ_Òè_ç DCPA 125.

P. 433a, l. 19 - For: n.m., read: n.f. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 8].

P. 434b, l. 24 - Add: CPA ïÑ_é_ä_é_÷_Òåø_ç

àÓ_é_ðÑ_é_ÒYã DCPA 138.

P. 438a, l. 5 - Add: BBah 736:10.×

Ib.b, l. 41 - For: úú_îï_éæ_ç , read: ï_éæ_çúú_î.Ì Ì
P. 439b, l. 3 - For: CPA ø_éæ_ÒåÑ_ç LSp 62, read:
CPA ø_éæ_ç DCPA 124.

Ib., l. 5 - For: Afr 316:7, read: 66:3 [cited Afr
316:7].

P. 440a, l. 6 - For: H ipxf`nd, read: H ipxG`nd.©§©§¥¦ ©§©§¥¦

P. 449b, l. 14 - Add: àÑ_k_ç ↓ àÑ_k_ð_çÃÀ ÃÀ

P. 456a,l. 18 - For: 7., read: 6.

P. 460a, l. 37 - For: åö_ì_§å, read: åö_ì_§å.Â Ã
Ib.b, l. 38 - For: àÑ_ù_ì_§, read: àÑ_ù_O_§.À À
P. 467b, l. 22 - For: P_î_ç, read: ï_éP_î_ç.ÃÁ ÀÄ
P. 468b, l. 22 - For: fifty, read: unit of fifty.

P. 471a, l. 26 - For: CPA è_ðÑ_ç LSp 67, read: CPA
ïÑ_Òè_ç DCPA 125.

P. 480b, l. 16 - For: they incite, read: they (f.)
incited.

P. 486a, l. 8 - For: mng. 2, read: mng. 3.

P. 490b, l. 33 - For: made cold, read: file [contra
LS; v. PSm 1370].

Ib., l. 35 - For: cold, read: file [contra LS; v. PSm
1370].

P. 495a, l. 40 - Add to etym.: cf. JBA xxgy DJBA
1129.

P. 496a, l. 23 - For hear-ing, read: hearing.

Ib., l. 32 - For: àÑ_ù`P_ç ú¸_î, read: ú¸_îÀ À
d_ù`ø_ç_á àú_áP_ù`å ... àÑ_ù`P_ç [U incorrectÃÂÀÀÀÃÂ
voc. d_ù`P_§_á ... àÑ_ù`P_§]ÂÂ
P. 497b, l. 11 - Add to etym.: Pal ayg itpa. PAT
367.

P. 499b, l. 43 - Add: Pal gyg PAT 367.

P. 500b, l. 37 - For: miserable, read: misérable.

P. 507a, l. 23 - For: am6 287:4, read: Jul 52:7.

P. 511a, l. 13, s.v. ^ò_á_è - For: CPA ïÑ_é_ò_é_ç_Òè

àÓ_úÑ_ðÑ_ÒùÑ_á Lk 9:32, read: CPA ïÑ_é_ò_é_î_Òè

àÓ_úÑ_ðÑ_ÒùÑ_á DCPA 151.
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P. 520a, l. 5 - For: 3. raft made of skins, read:
3. raft made of logs, reeds, etc..

P. 522b l. 40 - Delete: CPA ùÑ_ÒåÑ_Òè pa. LSp.

P. 523b, l. 10 - Add: OfA oegh AOFCI 96.

P. 531a, l. 41 - For: am6 229:7, read: Jul 12:17.
Ib.b, l. 12 - For: abs., read: cs.

P. 536a, l. 10 - For: Vull xxx, read: Vull 461.

P. 542b, l. 5 - For: ï_é_ð_é_ò_è QåäÓ_é_ì_î_â, read:Ì
àÑ_ð_èäP ï_é_ð_é_ò_è QåäÓ_é_ì_î_â..Ì
P. 543b, l. 43 - Add: mng. 2: Pal dnrh pl. PAT
369.

P. 546b, l. 25 - For: (H rlv; ), read: (H rlv).¥© ¥©

P. 550a, l. 6 - For: solstice, read, solstice,

equinox.

P. 560a, l. 11 - Move: Jos 6:34 (H rwY; elsewhere¨©
√Vø_÷) to mng. 1a, and for: Jos 6:34, read: Jos
6:4.

P. 562b, l. 8 - Add: ã_© ↓ àã_éà n.ÄÀ

Ib., l. 17 - For: Qå_ë_é_ðå_òã_éå, read:Ì
Qå_ë_é_ð_òåã_éå.Ì
P. 566a, l. 9 - For o., read :o./2.

P. 571b, l. 41 - In etym., for: Due06 24, col.
3va:23, read: DCPA 160.

P. 575a, l. 31 - For: am6 228:17, read: Jul 12:8.

P. 576a, l. 17 - For: n.m., read: n.f. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 9].

P. 577b, l. 15 - For: Nm 36:23, read: Nm 36:3.

P. 578b, l. 27 - For: adj., read: n.f.

P. 581a, l. 38 - For: am6 287:18, read: Jul 52:20.

P. 582a, l. 5 - For: is an your, read: is your.

P. 586a, l. 36 - For: 151:26, read: 151:25.

P. 594b, l. 27 - For: am3 283:20, read: Jul 49:27.

P. 599a, l. 27 - For: ‘åø_ô_ì_ë_ð_îã ^á_èã ã_ë,
read: ‘åø_ô_ì_ë_ð_îã ^á_è ã_ë.
Ib.b, l. 21 - Add: Mi 2:11.

P. 600a, l. 4 - For: am6 295:4, read: Jul 57:18.

P. 601a, l. 11 - For: äúäÓ_«, read: äúäÓ_ë.Ã ÂÃ

Ib.b, l. 42 - For: àúE_ðäÓ_ë, read: àúE_ðäÓ_ë.ÀÃÀ ÀÀ
P. 602b, l. 4 - For: CPA á_ÒåÑ_ë LSp 252, read: CPA

á_ÒåÑ_ë1# DCPA 172.

P. 603b, l. 7 - For: in-spector, read: inspector.

P. 604a, l. 37 - For: ï_î, read: ï_î:Ã Ã

P. 607b, l. 3 - Move entry before entry ú_é_OE_ëÌÀ
àÑ_ù_ð_ë in col. a, l. 41.ÃÌÂ

P. 612b, l. 11 - For: ø_ÒåÑ_ë, read: ø_ÒåÑ_ë2# DCPA
176.

P. 621b, l. 35 - Add: cf. CPA éø_ëø_ë DCPA 185.

P. 622b, l. 10 - For: ùò ëåùò, read: ùò ëåùí.¡ ´ ¡ ´

P. 624a, l. 37 - Add: (< *kl’; JBA 1# ilk DJBA
582, Ma 1# `lk MD 216).

P. 627b, l. 22 - For: àÑ_ù_O_ë, read: àÑ_ù_ì_ë.ÃÀ ÃÀ

P. 642a, l. 37 - For: CPA àø_ÒåÑ_ôÑ_ë, det.
àÓ_úø_ÒåÑ_ôÑ_ë transgression LSp 97, read:
àø_ÒåÑ_ôÑ_ë*, det. àÓ_úø_ÒåÑ_ôÑ_ë apostasy DCPA 183.

Ib.b, l. 10 - For: àú_ð_ô_ë àÑ_ù_ô_ð Ps 107:9,
read: àú_ð_ô_ë àú_ù_ô_ð Ps 107:9 and move to
pl.f.det.

Ib., l. 36 - For: ^ô_ô_ë, read: 1# ^ô_ô_ë [v. infra,
note to p. 1645].

P. 647a, l. 17 - Add: ↓ ï_é_ñÓ_áP_·.ÀÄ

P. 648a, l. 4 - Correct entry heading to àúæeø_ëÀÀ
and merge entry s.v. àúæeø_ë on p. 647, mng. 1a.ÀÀ
P. 652b, l. 12 - For: å_÷_é_ð_é_è_ñÓ_éP_ë, read:
å_÷_é_ð_é_è_ñP_ë.

P. 658a, l. 27 - Read: àÑ_è_é_ù_« adj.ÄÀ
(uncertain) ï_é_è_ù_é_ëã_ìå ï_é_á_èã_ì WisSol

18:9 (Ambr) ... [P. 350], and move entry to col. b.

P. 663b, l. 24 - For: am6 225:14, read: Jul 10:3.

Ib., l. 28 - For: am6 267:11, read: Jul 38:19.

P. 666b, l. 39 - For: to establish, strengthen,
read: to encourage.

P. 677b, l. 12 - For: Lv 27:15, read: Dt 27:15.

P. 679b, l. 14 - Add: ↓ _îE_ðàÑ .À

P. 680a, l. 21 - Add: ↓ √^ô_ô_ì.
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P. 694b, l. 18 - Add: ï_é_ò_ì prep. beforeÂ
↓ àÑ_ð_é_² mng. 4.
P. 696b, l. 20 - Move entries àÑ_ì_î ú_¨_÷_O,ÃÂÌ

P_´ ú_¨_÷_Oà p. 697a, l. 19 after àú_è_÷_O.Â À
P. 698b, l. 13 - For: àÑ_ð_ð_ù_ì, read: àÑ_ð_ð_ù_ì.ÃÀÀ ÃÀÀÀ

P. 702a, l. 36 - For: ú_°àÑ_î, read: ú_°àÑ_îÂ Ã
P. 705b, l. 31 - For: àúE_ðø_ñÓ_A_î, read:ÁÀÀ

àúE_ðø_ñÓ_A_î1# .ÁÀÀ
Ib., l. 36 - For: àúE_ðø_ñÓ_A_î, read:ÁÀÀ

àúE_ðø_ñÓ_A_î2# .ÁÀÀ
P. 711b, l. 7 - For: øå_á_â_ñÓ_éà, read:
øå_ë_â_ñÓ_éà.
Ib., l. 8 - For: øå_á_ñ, read: øå_ë_ñ.
P. 713a, l. 3 - For: 1Sm 7:!ff., read: 1Sm 7:1ff.

P. 714a, l. 24 - For: Gen 5:16, read: Gen 6:16.

P. 718a, l. 3 - For: U_éøã_®, read: U_éøã_îÂ ÃÂ
P. 719b, l. 11 - In etym. add: JBA 2# ign to
liquefy DJBA 656.

P. 720b, s.v. àÑ_é_÷_é_ìe_ë_ðàÑ_¬d_î - Translate:ÃÄÀÀ
but for melancholics, (you must purge them) more
firmly downward.

P. 722a, l. 42 - For: Ruth 2:4, read: Ruth 2:1.

P. 723a, l. 29 - For: àZ_ìæå_î, read: àZ_ì¦å_îÀÀ ÀÀ
P. 724a, l. 6 - For: CPA åÑ_ðø_ç_ÒåÑ_î, read: CPA
åø_ç_ÒåÑ_î.

P. 725b, l. 27 - For: àÑ_ð_á_ì_®, read: àÑ_ð_á_ì_®.À ÀÀ

P. 727b, l. 6 - Replace entry w. following:
^òå_î (or ^ò_ò_î; cf. BH uin infra) vb. Pe.

to strike ^òå_î_ðV_÷_±úå .äãå_âÃ
äúå<à>{ã}ç he strikes his skin vessel
(containing milk) and its butter results BAli2 59:8
[cf. var. lec. and BH: d`ng `ivFi alg uinE Pr¦¨¨¦¤§¨
30:33] [P. 377]

Ib., l. 12 - For: ú_¨_ù`åà d_é_òPã
àúåø_é_ù_ë_á, read: àÑ_ìæ_òå_î_ì d_éã_éà.Ì
P. 728a, l. 28 - For: CPA ÷_ÒåÑ_ç, read: CPA ÷_ÒåÑ_î.

P. 734a, l. 1 - Add: JBA `pFfn DJBA 652.¨¨

P. 735a, l. 34 - For: äúå_ð<ð>T_é}îæ_î, read:
äúå_ð<ð>{T_é}îæ_î.

P. 737b, l. 43 - For: CPA àÓ_úÑ_éæ_ç_î det., read:
CPA (àÓ_ú)éæ_ç_î.

P. 747a, l. 30 - Delete: CPA ì_Òè_î LSp 109.

P. 760b, l. 25 - For: n.f., read: n.m. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 10].

P. 762a, l. 23 - For: àú_ù_k_®, read:À
àú_ù_k_®.ÁÀ
P. 763a, l. 10 - Delete: am6 246:19.

P. 767a, l. 20 - For: óõáëéæåóûáé, read:´

óõíáëéæåóûáé.´

P. 768b, l. 3 - Add: Pal hln PAT 381, CPA è_ì_î

DCPA 226.

P. 773b, l. 14 - For: am6 271:1, read: Jul 41:3.

P. 776b, l. 37 - For: LS, s.v. Qø_é_î_î, read: In
LS, the entry is incorrectly given as Qåø_é_î_î,
cited incorrectly from EN, loc. cit.

P. 777a, l. 8 - For: ðáñáìáõûéïí, read:´

ðáñáìõûéïí.´

P. 782 - P. 802 was incorrectly printed for 782. A
replacement page is given below.

P. 783b, l. 31 - For: 40:3, read: 43:3

P. 787b, l. 24 - Add: cf. CPA åÑ_ðø_ÒñÑ_á_î good
tidings DCPA 208.

P. 788a, l. 5 - Add: OfA, Nab ã_â_ñÓ_î DNSWI
663.

P. 800b, l. 6 - For: Hos 9:12, read: Hos 9:16.

Ib., l. 7 - Add: c. loins, and move here ref. 2Sm
16:11 from mng. 1.a.

P. 802a, l. 32 - For: 921, read: 922.

Ib., l. 35 - Delete: CPA ã_î_ò_îï LSp 148 [v.
DCPA 241].

P. 806a, l. 27 - For: àz_ìe_t_®, read:À
àz_ìE_t_®.À

P. 813b, l. 14 Delete entry: àú_á_èö_î.
Ib., l. 29 - For: 366, read: 355.

P. 818a, l. 39 - For: am6 245:2, read: Jul 23:15.

P. 822b, l. 6 - Add: Cf. OfA dxwpn, dxwn pit
AOFCI 96 [v. Sok, IEJ, 47 (1997), 285].
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P. 823a, l. 33 - For: n.f., read: adv.

P. 824b, l. 4 - For: 6.a., read: 7.a..

P. 836b, l. 24 - For: ìáñóïõðéïí, read:´

ìáñóõðéïí.´

P. 838b, l. 42 - For: QåäÓ_ì ø_îàå Ex 1:16, read:
QåäÓ_é_é_ç ååä ï_éø_î_î Ex 1:14.Ì
P. 858b, l. 19 - Move mng. 3. to p. 1618, s.v.
àÑ_îàú mng. 1.ÀÀ
P. 864a, l. 44 - For: ^çú_çúà, read: ^çú_îúà.
P. 867b, l. 12 - For: n.m. åæª àÑ_é_ù_÷_ìâ Ã
àÑ_ð_éú_î ib. 52:10, read: n.m. åæª àÑ_é_ù_÷_ìâ Ã
àÑ_ð_éú_n ib. 52:10.

P. 876b, l. 19 - Add: JBA `pnBxEzn, `pnBxzn§§§¨¨ §©§§¨¨
DJBA 719.

P. 878b, l. 9 - For: to monks, read: to be monks.

P. 879a, l. 6 - For: ú_éàÑ_ðã_çúú_î, read: àÑ_ì
ú_éàÑ_ðã_çúú_î.
Ib.b, l. 18 - For: extracting, read: attracting.

P. 882a, l. 29 - For: ø_é_ì_÷åàÑ_°à , read:ÂÀ
ø_é_ì_÷åàÑ_ðà .ÀÂÀ

P. 884b, l. 7 - For: am6 283:15, read: Jul 49:23.

P. 885b, l. 26 - Add to cross references:
ú_éàÑ_ð_ù`ø_á_°ú_î.ÃÀÀÄ
P. 887b, l. 2 - For: am6 218:13, read: Jul 5:14.

P. 895a, l. 19 - Add: JBA bpid DJBA 728.©§¥

P. 898b, l. 11 - Delete: pl.abs.

P. 899b, l. 13 - For: QåäÓ_á, read: QåäÓ_ì.
P. 900a, l. 35 - For: ↓ àÑ_îE_ð, read: ↓ àÑ_îE_ì.À À
P. 907b, l. 13 - For: 1Kg, read: 2Kg.

P. 910b, l. 16, s.v. àú_ç_° - Add: (Pal zgp PATÀ
389).

P. 911b, l. 36 - For: 428:2, read: ib. 428:2.

P. 914a, l. 34, s.v. øæ_é_ðà - Delete the entry.

Ib.b, l. 27 - For: mng. 4, read: mng. 3.

P. 915a, l. 44, s.v. Qåø_è_é_ð - Delete the entry.
Ib.b, l. 2 - For: natron, read: niter.

P. 917a, l. 30 - For: àÑ_ù_é_ðå, read: àÑ_ð_ù_é_ðå.

P. 922a, l. 21 - Delete: [P. 431].

P. 924a, l. 34 - For: am6 229:15 read: Jul 12:25.

Ib., l. 38 - For: Egyp-tians, read: Egyptians; for:
am6 229:16, read: Jul 12:25.

P. 926b, l. 46 - For: downpour, read: floodgate,
sluice.

P. 931b, l. 16 - For: àåä ^÷_ô_ð, read: ^ì_ô_ð
àåä.
P. 936a, l. 7 - For: to9 educate, read: to educate.

P. 937a, l. 11 - For: 2Cor, read: 1Cor.

P. 942a, l. 1 - For: ^ôö_ð, read: ^ôö<ð>{é}Ib., l. 2
For: am6 229:6, read: Jul 12:16.

P. 943b, l. 9 - For: adj., read: adv.

P. 946a, l. 37 - For: MNg., read: Mng.

P. 948b, l. 34 - For: ã_ìà, read: ã_¬àÃÃ Ã
P. 949b, l. 33 - For: Jul 127:12 [n. fnd.], read: Jul
23:26.

P. 953a, l. 1 - Add: mng. 2b: OfA siyp AOFCI 97.

P. 957a, l. 25 - Delete: Qåøú_é_ð.
P. 968a, l. 17 - For: to celebrate, read: Pa. to

celebrate.

P. 971a, ll. 36-39 - Replace with the following:
1. anvil àÑ_é_ð_é_÷ã àÑ_ðã_ñ JohEphLES 205:1 (ofÌ
smiths); am2 553:14; ^è_áú_ù_î àÑ_ìã àÑ_ðã_ñ
Cyr1 413:10 (not beaten); 2. potter’s wheel àä
àÑ_ðã_ñ ^ì_ò àã_á_ò ã_á_ò åä Jer 18:3 (H
mipa`).¨§©¦

Ib.b, l. 9 - For: ^÷<ø>{ã}ñã, read: ^÷<ã>{ø}ñã.
P. 973a, l. 17 - For: Drivers, read: Drijvers.

P. 975a, l. 31 - Delete: CPA âÑ_ÒåÑ_Òñ LSp 462.

P. 977a, l. 35 - For: à{ì>{é}ç, read: à<ì>{é}ç.Ã Ã
P. 978b, l. 31 - For: accmplish, read: accomplish.

P. 979a, l. 17 - For: Ez 28:4; Afr 13:1, read: 11:2
[cited Afr 13:1]; Ez 28:4.

P. 981a, l. 4 - Add: Pal meq PAT 391.

P. 982a, l. 26 - For: Schulth, LSp ib., read:
Schulth, LSp 130.

Ib., l. 37 - For: SUGMS, read: SUGFS.
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P. 984a, l. 26 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib.b, l. 39 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 985a, l. 20 - Add: Pal wihlwpq PAT 393.

Ib.b, l. 13 - For: MH oexzwpq, read: JPA oexczwpeq
DJPA 371.

Ib., l. 31 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 987a, l. 19 - For: ø_òE_ñÓ_áà , read:ÀÀ
àÑ_ðø_òE_ñÓ_á.ÀÀÀ

P. 988a, l. 8 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib.b, l. 8 - For: ib. 39:11, read: Ez 39:11.

P. 990b, l. 31 - For: ïÑ_ÒåÑ_çø_Òñ, read: ïÑ_çø_Òñ

DCPA 292.

P. 997b, l. 31 - Add: Pal on xhq PAT 392.

P. 1001b, l. 11 - For: Afr 322:10, read: Jer 44:17
[cited Afr 322:10].

P. 1002a, l. 29 - For: am6 252:16, read: ib. 28:16.

Ib., l. 43 - For: am6 258:8; read: Jul 32:11.

P. 1003b, l. 18 - For: am6 235:1, read: Jul 16:14.

P. 1005a, l. 2 - For: Simoniani, read: Simonians;
for: Simon Magnus, read: Simon Magus.

Ib.b, l. 16 - Add to etym. section: < MP *siyanakå

lit. three danaks N. Sims-Williams, BSOAS 80å

(2017) 488-490.

P. 1011a, l. 25 - Delete: universally.

P. 1014b, l. 24 - For: am6 283:15; read: Jul 49:23.

P. 1017, l. 34 - Delete: Afr 194:19 and read in
l. 33: cf. ES2 304:29; Afr 194:19.

P. 1018a, l. 34 - Translate: but for melancholics,
(you must purge them) more firmly downward.

P. 1025b, l. 22 - Add to etym.: or < MP sas-gaunaå å

worm-colored N. Sims-Williams, BSOAS 80
(2017) 485-488.

P. 1027a, l. 23 - Delete: cs.

P. 1030a, l. 31 - For: n.m., read: n.f. [v. J. Lund,
Hugoye, 16 (2013), 10].

P. 1037a, l. 35 - Move: ú_¬_á_÷ú_ñà
äÓ_ì_÷_çã àúå_â_ì_ô_á Ruth 2:3 to mng. 1.

P. 1051b, l. 34 - For: àú_òP_ù` úåãäÓ_ò_î,
read: äú_òP_ù` úå_ðãäÓ_ò_î.
P. 1054a, l. 6, - Delete: àã_éà.
Ib., l. 9 - Add: àcà pl. Jul 236:24.Ì

P. 1059a, l. 34 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1061a, l. 39 - For: CPA àã_á_ò, read: CPA
àã_é_á_ò.

P. 1062, l. 36 - For: CPA ø_ÒåÑ_á_ò, read: CPA
ø_ÒåÑ_á_ò2# .

P. 1066b, l. 9 - For: mng. 3.b.1, read: mng. 3.a.1.

P. 1070b, l. 8 - For: MtS 17:15; Lk 9:39
(åéóðïñåõïìáé), read: MtS 15:17¢ ´

(åéóðïñåõïìáé); Lk 9:39.¢ ´

P. 1072a, l. 38 - For: n.f., read: adv.

Ib., l. 40 - For: n.f., read: n.m.

P. 1078a, l. 4 - Delete: CPA ïÑ_éøã_ÒåÑ_ò LSp 143.

P. 1081b, l. 41 - For: world, read: inhabiting; for:
Mt 24:41, read: MtS 24:41.

P. 1082a, l. 16 - Add: CPA (àÓ_úÑ_)_é_ðÑ_ò DCPA
315.

P. 1086b, l. 30 - Add: cf. JBA ber`l circle DJBA
846.

P. 1087a, l. 31 - Delete: CPA (àÓ_ú)åÑ_ìø_ÒåÑ_ò LSp
153.

Ib., l. 36 - Move: Act 11:3 to ib., l. 26, s.v.
àÑ_OøE_ò.
Ib., l. 43 - For: Selete, read: Delete.

Ib.b, l. 16 - Add: Pal otxr small coins PAT 399.

Ib., l. 24 - Add: D. Sperber, REJ, 127 (1868), 268.

P. 1092a, l. 34 - For: CPA ôÑ_é_Òè_ò LSp 144, read:
CPA ôÑ_Òè_ò pe., pass.part.

P. 1093a, l. 10 - For: CPA î_Òè_ò LSp 144, read:
CPA î_Òè DCPA 150.

P. 1095a, l. 21 - Add: Pal cir PAT 395.

P. 1108a, l. 34 - Delete: CPA ã_î_ò pe., af. LSp
148

P. 1109a, l. 40 - For: àúå_è_é_î_ò d_ì_ë, read:
àúå_èå_î_ò d_ì_ë.
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Ib.b, l. 18 - Add: Pal xenr PAT 397

P. 1113b, l. 25 - Add: Pal xnr PAT 398.

P. 1114a, l. 34 - For: CPA àø_î_ò LSp 149, read:
CPA àø_î_ÒåÑ_ò DCPA 303.

Ib.b, l. 6 - For: CPA àÓ_ðÑ_ò LSp 149, read: CPA
é_ðÑ_ò2# pe., pass.part. DCPA 315.

P. 1115a, l. 22 - For: BhLSt 74:6, read: BhLSt
74:16.

P. 1116b, l. 15 - For: àú_é_ðE_ò, read: àú_é_ðe_òÄÀ ÄÀ
P. 1117b, l. 15 - Delete: CPA àÓ_é_ðÑ_ò f. LSp 149.

Ib., l. 42 - For: Ex 21:10, read: ExH 21:10.×

P. 1120b, l. 35 - For: CPA àÓ_é_÷_é_ÒñÑ_ò 2Tim 2:23
[CCPA2b 182], read: CPA ÷_é_ÒñÑ_ò DCPA 315,
mng. 2.

P. 1121b, l. 20 - For: QA `zirr 1QJer 4:15, read:
QA (`z)irr DQA 186.

P. 1122a, l. 7 - For: 1. trans,p read: Pe.. 1. trans.

P. 1123a, l. 7 - For: àúE_ô_é_ô_ò, read:ÂÀ
àúE_ô_é_ô_òÄÀ
P. 1124b, l. 38 Add: [a/ ]

P. 1126a, l. 24 - For: adj. read: adv.

Ib., l. 42 - For: àÓ_ðÑ_ÒåÑ_é_ö_ò, read: ïÑ_ÒåÑ_é_ö_ò.

P. 1132a, l. 8, s.v. àÑ_ù`P_² ø_·_ò - For:ÀÂ
(↓ √ø_÷_ò), read: (↓ àÑ_ù`ø_²)À

P. 1134b, l. 7 - Delete: CPA áø_ò LSp 152.

Ib. l. 10 - For: Job 10:26, read: Joh 10:26.

P. 1143a, l. 23, s.v. àÑ_é_÷ø_² - Add: ↓ àú_ç_éã_÷ÀÀ ÄÀ
àú_é_÷ø_², s.v. ↓ àú_ç_éã_÷.ÀÀ ÄÀ
ib., l. 24, s.v. P V_·P_²àÑ_ì_â - Move entry toÃÂ
l. 15 after àÑ_÷ø_².À
P. 1146a, fol. l. 4 - Add: Etpe. to rise up ø_è_òà
ï_ù_òúà àÑ_é_ðú_î_ç the angry vapor rose up
JšD 139:18.

P. 1147a, l. 25, s.v. Vú_ò - Delete: E_éú_òº_î_ìÀ
ï_î_ò ESGE 104:3 from Etpa. and move to Pa. as:
ï_î_ò E_éú_²_î_ì ESGE 104:3.À
P. 1151b, l. 19 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1156b, l. 17 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1160a, l. 35 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1162b, l. 36 - For: CPA àÓ_÷_é_ì_é_ô, read: CPA
Ó̀_÷_ì_é_ô DCPA 327.

P. 1165a, l. 8 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib., l. 15 - Add: àÑ_ñÓ_ìE_ô ↓ ‘Ó_ì_ô.À
Ib., l. 24 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1166a, l. 34 - For: am6 297:1, read: Jul 58:27.

P. 1169a, l. 31 - For: Afr 44:20 [n. fnd.], read: Jul
44:20.

P. 1170b, l. 11 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1175a, l. 33 - For: to los, read: to lose.

P. 1180a, l. 26 - For: ú_§ú_ôúàå, read:
úº_ç_ôúàå.
P. 1181a, l. 9, s.v. ú_éàÑ_é_÷_é_èe_è_ô - Read:ÄÀÀÄ
ú_éàÑ_÷_é_èe_è_ô, and move to l. 3 afterÄÀÄ
àÑ_èE_è_´.À
Ib.b, l. 1 - Add: Hat `ygha, `ygct DNWSI 150.×

Ib., l. 40, s.v. àÑ_ù_é_è_ô - Delete entry [v.ÄÀ
↓ √U_è_ô vb.].
P. 1183a, l. 5 - Add: ↓ ø_é_è_ôàà .ÄÀ
P. 1184b, l. 7 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib., l. 20 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1185a, l. 11 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1188a, l. 19 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib.b, l. 18 - For: àÑ_ë_ì_î_ìäÓ_ì ‘Ó_é_ô_èúà
àÑ_ìå ^ç_ì_ù` ^áàå_îã, read: àÑ_ë_ì_î_ì
äÓ_ì ‘Ó_é_ô_èúà àÑ_ìå ^ç_ì_ù` ^áàå_îã.
P. 1189b, l. 41 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1190a, l. 38 - For: to become, dim-witted,
read: to become dimwitted.

P. 1198a, l. 1 - Add: Pal glt PAT 400.

Ib.b, l. 20 - Delete: 422:10.

P. 1199b, l. 5 - For: Afr 371:9, read: Dn 9:25
[cited: Afr 371:9].

P. 1207a, l. 15 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1209a, l. 38 - For: boat, read: sailor

responsible for boat.
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P. 1210b, l. 24 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1219a, l. 3 - Delete: CPA ç_ö_ô LSp 160.

P. 1222a, l. 43 - For: àÑ_ç_÷_ôã àÑ_ì_é_ì_ë am6Ì
236:2 = à<ç_÷>{÷_ç}ô Jul 17:6, read: àÑ_ì_é_ì_ëÌÌ
à<ç_÷>{÷_ç}ôã Jul 17:6.ÌÌ
P. 1224a, l. 42 - For: n.m., read: n.f.

P. 1228b, s.v. àÑ_ñÓ_é£ø_´ - For: CPA àÓ_ÒñÑ_éãø_ô,À
read: CPA ñÑ_éãø_ÒåÑ_ô DCPA 326.

P. 1229b, l. 3, s.v. àäø_ô - Delete entry.ÂÌ
P. 1230a, l. 10, s.v. Eø_´àÑ_â - Add: CPA âÑ_Òåø_ôÀ
m. DCPA 339.

Ib., l. 33 - Delete: CPA âÑ_Òåø_ô m. LSp 161.

P. 1231a, l. 15 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib., l. 22 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1232a, l. 39 - For: å_áú_áã, read: å_áú_ëã.
P. 1233b, l. 22 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1238b, l. 40 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib., l. 42 - For: CPA àÓ_î_Òåæ_éø_é_ó, read: CPA
î_Òåæ_éø_ó DCPA 340.

P. 1242b, l. 35 - For: SUGMS, read: SUGFS.

P. 1246a, l. 18 - Add: CPA àÓ_é_ÒñÑ_éø_óÑ__á DCPA
340.

P. 1247a, l. 22 - For: CPA ø_ôò1# LSP 163, read:
CPA ø_ôò2# DCPA 341

P. 1262b, l. 33 - Add: Pal wyt PAT 402.

P. 1271b, l. 9 - For: to be acceptable, pleasing,
read: to be acceptable, find pleasing.

P. 1280b, l. 14 - For: in phrase, read: in phrase
àÑ_ð_éöEö àÑ_á_ëå_ë, s.v. ↓ àÑ_¡_ëå_ë.ÀÀÀÀ À
P. 1284a, l. 33, for: 6., read: 5.; in l. 35, for: 7.,
read: 6.

P. 1288b, l. 20 - For: CPA á_ì_ö, read: CPA
á_ì_ö1# DCPA 355.

P. 1295a, l. 31 - For: àÑ_ðZ_òE_ðö, àÑ_ðZ_òE_ðö,ÀÀ ÀÀ
read: àÑ_ðZ_òE_ðö, ú_éàÑ_ðZ_òE_ðö.ÀÀ ÀÀÄ
P. 1297a, l. 25 - For: LkC 15:25, read: LkCS 15:25

P. 1299a, l. 23 - For: Ahiqar 67:4, read: Ahiqar× ×

69:4

P. 1301b, l. 23 - For: to take pride in s.t., read:
to be wanton in s.t.

P. 1306a, l. 6 - For: àÓ_úÑ_ÒåÑ_á_é_ë, read:
(àÓ_ú)åÑ_á_é_ë.

Ib., l. 18 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib.b, l. 9 - For: Fauna 32, read: Fauna 12.

P. 1307b, l. 39 - For: (àÓ_ú)åø_é_÷, read:
åø_é_÷2# DCPA 372.

P. 1309b, l. 32 - For: am6 283:21, read: Jul 50:1.

P. 1317a, l. 5 - For: àÑ_Oã_÷ ú¸_éö, read: ú¸_éöÄÀ Ä
àÑ_Oã_÷ s.v. 1# øåö vb.À

Ib. 40 - Delete: 6. to come ... MtS 3.2.

P. 1318a, l. 32 - Delete: Pe., mng. 6: J.
Wellhausen, NGGW 1895 4.

Ib.b, l. 44 - Move the citation from Gn 25:6 to s.v.
ú_©_îã_· p. 1319a.À
P. 1322a, l. 38 - For: 2 ko/gxaj& 4 mi/sqra, read:

2 êïã÷áòêïã÷áòêïã÷áòêïã÷áò & 4 ìéóûñáìéóûñáìéóûñáìéóûñá.´́́́ ´́́́

P. 1327b, l. 23 - For: àÑ_éå, read: àÑ_éå_÷.ÀÀ ÀÀ
P. 1329a, l. 18 - For: 375:29, read: 375:19.

P. 1333b, l. 34 - For: àåd, read: àåä.
P. 1336a, l. 7 - Add: (JBA `xApEw DJBA 1000).§¨¨

P. 1340a, l. 21 - For: ‘Ó_ì_ôå_÷, read: ‘Ó_ì_ôå_÷Ì Ì
AM2 297:5.

P. 1341a, l. 25 - For:1912, read: 1913.

P. 1346b, l. 8 - For: CPA é_ÒùÑ_ÒåÑ_÷, read: CPA
Ó̀_ÒùÑ_ÒåÑ_÷ DCPA 367.

Ib., l. 42 - For: expl. of ↓ ‘å_è_ñå_÷, read: expl.
of ‘å_è_ñå_÷; v. ↓ ‘å_è_ñÓ_÷.
P. 1348a, l. 12 - For: modes, read: nodes.

P. 1359b, l. 10 - For: àÑ_÷ø_¨_÷, read: àÑ_÷ø_¨_÷ÀÀ À
P. 1360b, l. 12 - For: SUGMS, read: SUGFS.

Ib., l. 27 - For: î_ÒåÑ_é_÷2# , read: î_ÒåÑ_é_÷1#
DCPA 370; add: Pal meiw PAT 406.

P. 1363a, l. 3, s.v. àÑ_O_÷ úE_î_é_÷ - Move entryÀÀ
to p. 1363a, l. 1.

Ib.b, l. 24 - For: CPA ñÑ_ÒåÑ_ðã_ðÑ_é_÷, read: CPA
ñÑ_ÒåÑ_ðÑ_éã_ðÑ_é_÷.
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P. 1364a, l. 39 - For: CPA ïÑ_ÒåÑ_ÒñÑ_ðÑ_é_÷, read: CPA
ïÑ_ÒåÑ_ÒñÑ_é_÷ DCPA 372.

P. 1365a, l. 22 - Move parallel in JBA to s.v.
àÑ_é_ð_ñÓ_é_· ib. l. 25.ÀÀÀ
P. 1368a, l. 42 - For: CPA á_ì_ÒåÑ_÷, read: CPA
á_ÒåÑ_ì_÷ DCPA 877.

P. 1372a, l. 29 - For: passion, read: their suffering.

P. 1376a, l. 18 - For: ^áåö, read: ^áåú.
P. 1378a, l. 19 - For: êá-ìéóéïí, read: êáìéóéïí.´ ´

P. 1382b, l. 41 - For: CPA ïÑ_ÒåÑ_éø_Òè_ðÑ_÷, read:
CPA ïÑ_Òåø_é_Òè_ðÑ_÷.

P. 1380b, l. 4 - Delete: CPA î_ÒåÑ_ðÑ_÷ LSp 181.

P. 1382b, l. 41 - For: CPA ïÑ_ÒåÑ_éø_Òè_ðÑ_÷, read:
CPA ïÑ_Òåø_é_Òè_ðÑ_÷.

P. 1387a, l. 6 - For: CPA è_ÒñÑ_÷, read: CPA
è_ÒñÑ_é_÷ DCPA 877.

P. 1395b, l. 41 - For: àöàÑ_÷, read: àöàÑ_÷.ÂÀ ÃÀ
P. 1396b, l. 9 - For: ï_éö_÷, read: ï_éö_÷.ÀÄ ÀÂ
P. 1397a, l. 20 - For: JBA í_ñÓ_÷, read: JBA mqw.

Ib., l. 37 - Add: JBA `nFvM DJBA 598.¨¨

P. 1400b, l. 2 - For: CPA ñã_é_îø_÷, read: CPA
ñã_é_î_éø_é_÷ DCPA 373.

P. 1402a, l. 35 - For: Mng. mngs., read: Mngs.

P. 1403a, l. 20 - Correct entry to àZE_éeø_÷.ÀÀ
Ib., l. 42 - For: àÑ_ëåø_ë, read: àÑ_ëåø_÷.
P. 1406b, l. 36 - For: ø_÷_ð9à , read: ø_÷_ðà .

P. 1409a, l. 27 - For: CPA ïÑ_éø_÷, read: CPA
ïÑ_àÓ_éø_÷ DCPA 383.

P. 1410b, l. 24 - For: CPA àÓ_éø_÷, read: CPA
àÓ_éø_÷1#

P. 1417a, l. 16 - For: àú_ù_é_á àZ_ô_·ø_·ÀÄÀ
cursing Jul 82:12, read: àú_ù_é_á àZ_ô_·ø_·ÀÄÀ
Jul 82:12 (evil).

P. 1418b, l. 17 - Add: Pal hyw PAT 408; cf. CPA
÷è_ÒùÑ_ n. bow DCPA 385.

P. 1420b, l. 12 - Move: ø_ôöå... à ... ESGE 21:5
to:
3. to be given priority ø_ôöåàÑ_ù_îø ï_î à

àåä U_ù_÷ú_ð the day would be given priority
over the evening ESGE 21:5.

P. 1425a, l. 24 - Delete: (1).

Ib., l. 39 - For: àú_é_ð_áøåP, read:àú_é_ð_áøåP.ÀÀÀÀ ÀÀÀÀ
P. 1426a, l. 41 - For: ↓ ^á¸, read: ↓ V_a¸.
P. 1427b, l. 5 - For: CPA é_áø:, read: CPA

é_áø1#

P. 1430b, l. 3 - For: to press o.s., read: to be

crushed.

P. 1434a, l. 3 - For: am6 242:5, read: Jul 21:14.

P. 1436b, l. 12 - For: CPA øàÓ_Òâ LSp 189, read:
cf. CPA åÑ_ÒâÑ_éø* DCPA 399.

P. 1440a, l. 11 - For: CPA é_î_Òåø, read: CPA
é_àÓ_î_Òåø DCPA 395.

P. 1441b, l. 27 - For: øàÑ_ð_è , read: øàÑ_ð_é_è .

P. 1443a, l. 16 - For: am6 267:2, read: Jul 38:12.

P. 1446a, l. 36 - Add: On the m. gender of this
word in phrase àÑ_ù_éc_· àÑ_çEø [supra, mng. 5],ÀÄÀ
v. J. Lund, Hugoye, 16 (2013), 11.

Ib.b, l. 9 - For: CPA ïÑ_ç_Òåø, read: CPA
é_àÓ_ðÑ_ç_Òåø DCPA 393.

P. 1449a, l. 10 - Add: JBA `kMEx DJBA 1065.¨¨

P. 1451a, l. 19 - For: àÑ_ð_îåø, read: àÑ_ð_îEø.ÀÀ ÀÀ

P. 1458b, l. 5 - For: Ex 8:28, read: Ex 8:24.

P. 1459a, l. 6 - For: to produce reptiles, read: to
produce a swarm of crawling things.

P. 1461a, l. 24 - For: mng. 3, read: mng. 2.

Ib., l. 30 - For: àÑ_ðZ_ç_éø, read: àÑ_ðZ_ç_éø.ÂÀÀÀ ÂÀÀ

P. 1467b, l. 17 - For: 2Kg 9:17, read: TJ 2Kg
9:17.

P. 1468b, l. 12 - For: CPA (àÓ_úÑ_)_ÒåÑ_á_é_ëø CCPA
5 257, read: CPA (àÓ_ú)åÑ_ë_é_ëø.

P. 1469a, l. 39 - Use smaller font for ºø_bà .ÀÀ

P. 1472a, l. 24 - For: b., read: c..

Ib., l. 29 - For: c., read: d..

P. 1473b, l. 23 - Delete: (of another god).

P. 1474b, l. 24 - For: HALOT 1244; ), read:
HALOT 1244).
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P. 1482b, l. 42 - Add: (CPA øùÑ_ò af. to break out,
burst DCPA 406).

P. 1485a, l. 41, s.v. ^ô_ôø - For: ú_éàÑ_é_ô_ôø,ÀÀÀÄ
read: ú_éàÑ_ô_ôø.ÀÀÄ

Ib.b, l. 45 - Read: ú_éàÑ_ô_ôø, and move entryÀÀÄ
before àÑ_é_ô_ôø.ÀÀÀ
P. 1486a, l. 30 - For: winnowing basket, read:
winnowing fork.

P. 1489b, l. 36 - For: 119:3, read: ES1 119:3.

P. 1497b, l. 17 - Add: àú_÷_éP_ñ àú_ç_á_ù`úÌ
äÓ_ì ååä ï_é_ìàÑ_ù_îã Jul 171:19 (empty praises).
P. 1498a, l. 5 - For: àZ_ìàÑ_ù`, read: àZ_ìàÑ_ù`.ÂÀ ÃÀ
P. 1500b, l. 7 - Add to etym.: cf. JBA oiwEAiW¦¦
divorce DJBA 1131.

P. 1503a, l. 43 - Move entry ú_©_ò_é_á_ù`ÄÀ
àÑ_âP_ù` to col. b after àú_é_ò_é_á_ù`.ÀÂ ÄÀÀ
P. 1507a, l. 3 - For: CPA àÓ_úÑ_á_Òù, read: CPA
úÑ_á_Òù DCPA 413.

P. 1510b, l. 4 - For: his, read: their.

P. 1514b, l. 9 - Delete MP etym. and replace with:
< Akk šadanu hematite CAD Š/1 36 [v. AHwå

1123].

Ib., l. 11: For: ↓ àÑ_ðãäÓ_ù`, read: ↓ â_ðãäÓ_ù`.
P. 1515b, l. 2 - Add: ILS 259.

P. 1517a, l. 20 - For: àÑ_éå_ù`, read: àÑ_éå_¹`.ÀÀ À
Ib., l. 40 - For: ChrPsD1 243:, read: ChrPsD1
243:7.

Ib.b, l. 29 - For: àÑ_aå_ù`ã, read: àÑ_aå_ù`ã.ÀÀ ÀÀ

P. 1526a, l. 14 - For: CPA åÑ_é_ÒåÑ_Òù, read: CPA
åÑ_é_ÒåÑ_ÒùÑ_à DCPA 31.

P. 1535a, l. 26 - Add: JBA xeey DJBA 1116, Ma
xey MD 456.

P. 1536a, l. 21 - For: CPA éø_ÒåÑ_Òù LSp 215, read:
cf. CPA é_Òåø_Òù DCPA 443.

P. 1539a, l. 15 - For: àÑ_ð_ù`e_ù`, read:ÌÂ
àÑ_ð_ù`e_ù`.ÁÌÂ
Ib., l. 38 - For: in phrase, read: ↓ 2# ú_©å_ù`.À

Ib.b, l. 10 - Delete: CPA ôÑ_úÑ_ÒåÑ_Òù LSp 217.

P. 1540b, l. 15 - Add: cf. JBA `pwzEW DJBA§¨¨
1127.

P. 1541b, l. 44 - Add: Pal migy DNWSI 1121, s.v.
mgy.

P. 1543b, l. 25 - Add: é_â. JBA sgly DJBA 1148.

P. 1551a, l. 31 - Add: JBA ogey itpol. DJBA 1128.

P. 1555b, l. 39 - For: [a/a,o; read: [e/a,o.

P. 1559a, l. 25 - For: ESGE, read: ESSerm1.

P. 1563a, l. 40 - For: CPA é_ì_Òù, read: CPA
é_ì_Òù1# DCPA 432.

Ib.b, l. 15 - For: Jul 46:1, read: Jul 46:1; 171:19

Ib., l. 17 - Delete: àú_÷_éP_ñ àú_ç_á_ù`úÌ
äÓ_ì ååä ï_é_ì{à}ù_îã Jul 171:19 (empty
praises).

P. 1565, l. 8 - Move: P_áåãàÑ_é_ç_é_ì_ù` à Cyr2Ì
260:31 to l. 9 after: pl.m.

P. 1569a, ll. 19, 29 - Eliminate etyms. and add:
Mng. 1: < Akk *ša elibbuhu CAD E 89, s.v.Ö

elibbuhu [v. Th. Kwasman, NDJBA 86].Ö

P. 1572b, l. 31 - Delete: [cf. CPA ê_é_ç é_î_ÒåÑ_Òù

palate CCPA5 258], and add in l., after upper
palate: [CPA ê_ç_é_î_ÒåÑ_Òù DCPA 420].

P. 1575a, l. 15 - Read: àÑ_ðZ_òE_î_¹`, and moveÀÀ
to p. 1571b:30.

P. 1577a, l. 31 - For: ↓ ø_÷_²à , read: ↓ àÑ_÷ø_².À À

Ib.b, l. 19 - For: CPA ïÑ_Òù2# , read: CPA ïÑ_é_Òù

DCPA 427.

P. 1585a, l. 17, s.v. àú_é_ñÓ_ì_â àú_ò_ù` - MoveÀÀ
entry to p. 1584b, l. 23 after àú_ò_ù`.ÀÀ
P. 1595a, l. 42 - For: 7. to destroy, read: 7. to
remove.

Ib.b, l. 30 - For: am6 224:15, read: Jul 9:14.

P. 1596a, l. 27 - For: am6 284:12, read: Jul 50:11.

Ib., l. 30 - For: am6 223:17, read: Jul 8:25.

Ib.b, l. 26 - For: [Constantine], read: [Julian].

P. 1599b, l. 22 - Delete: CPA åø_÷_Òù LSp 213.

P. 1602b, l. - For: äãåøø_ù`, read: ø_ù`äãåã .
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P. 1611a, l. 3 - For: so M; but àú_òP_ù` BhGrÀÀÀ
24:15, read: so V; but àú_òP_ù` M,BhGr 24:15.ÀÀÀ

P. 1616a, l. 18 - For: [a/o], read: [e/o].

P. 1617a, l. 13 - For: àzøE_âàº, read:À
àzøE_âàú.ÂÀ

P. 1624b, l. 21 - For: Mt 15:17 (áöåäñùí); Mk¢ e

7:19; Afr 307:18, read: Mt 15:17 (áöåäñùí)¢ e

[cited Afr 307:18] // Mk 7:19.

P. 1627b, l. 14 - For: äåú vb., read: 2# äåú.
P. 1628a, l. 21 - Delete: am6 255:10.

Ib., l. 43 - Replace entry with following:

àúø_çEú n.m. (↓ √ø_çà) delaying,ÀÀ
postponing a. general äúø_çåú ï_î ESGE

40:7; b. abs. in adv. phrase àÑ_ìã åä àã_ç_î
ø_çåúà PO13 313:7 (quickly) [P. 839].

P. 1630a, l. 30 - For: CPA àã_ì_ÒåÑ_ú, read: CPA
àã_ÒåÑ_ì_ú DCPA 455.

P. 1633a., l. 41 - For: adj. (ã, n.m. √^á_çú), read:
adj., n.m. (↓ √^á_çú).

P. 1634b, l. 1 - For: Afr 11:3, read: Ezek 22:30
[cited Afr 11:3].

Ib., l. 32 - For: àÑ_O_O_î_® öøåú, read: öøåú
àÑ_O_ì_î_®.

P. 1636a, l. 20 - Add: JBA `RwEY DJBA 1198.§¨

P. 1640b, l. 27 - For: Ps 60:5, read: Ps 60:3.

Ib., l. 33 - Add to etym.: Pal lilhz DNWSI 1212.

P. 1644b, l. 41 - For: n.m., read: vb.

P. 1645b, l. 43 - For: ^ô_ëú... Etpa., read:
^ô_ô_ë2# ... Ittaf., and move to p. 644a.

P. 1649b, l. 33 - For: Trishagion, read: Trisagion.

P. 1652a, l. 42 - For: àÑ_î_é_îú, read:ÄÀ
àÑ_î_é_îº.ÄÀ
Ib.b, l. 10 - For: ú_éàÑ_î_é_îú, read:ÄÀÄ
ú_éàÑ_î_é_îº.ÄÀÄ

P. 1655b, l. 21 - For: CPA ä_ðÑ_éø_ú

àÓ_ÒñÑ_ÒåÑ_î_é_ðã, read: CPA àÓ_ÒñÑ_ÒåÑ_î_é_ðã ä_é_ðÑ_ú

DCPA 459.

Ib., l. 26 - Read: f. àú_ô_é_÷ú àã_éà Ex 13:16
(H wfg); pl.m. àÑ_ô_é_÷ú àÑ_é_î ib. 15:10 (H¨¨ ÌÌ
xiC`).©¦

P. 1666b, l. 31 For: CPA àÓ_ðÑ_éø_ú, read: CPA
ïÑ_éX_ú.

P. 1669b, l. 24 - For: Mt 14:27, read: MtS 14:27.

P. 1671b, l. 27 - For: CPA ø_úàÓ_úÑ_é_ò , read: CPA
ø_úàÓ_ò DCPA 464.

P. 1673a, l. 16, s.v. àZ_î_÷Pº - Add:ÀÀ
(√í_÷ø; cf. TA diznwx pl. spots TJ Jer†ˆ…
13:23[Var], JBA `nwix DJBA 1078).¦§¨

Ib., l. 30 - Add: JBA `YgAWEY DJBA 1200; for:§©§¨
CPA àÓ_ç_á_ÒùÑ_ú, read: CPA àÓ_ç_ÒåÑ_á_ÒùÑ_ú DCPA
464.

P. 1674a, l. 9 - For: CPA àÓ_ÒùÑ_î_ÒùÑ_ú, read: CPA
àÓ_ÒùÑ_é_î_ÒùÑ_ú.

P. 1680, l. 29 - For: ú_éàÑ_ð_ì_´ú_î, read:ÃÌÀÄ
ú_éàÑ_ð_ì_²_ôú_îÃÌÀÄ

P. 1681, l. 26 - For: àÑ_ð_é_çª read: àÑ_ð_é_çà.ÀÀ ÀÀ

3. Additional Entries

1. P. 583b, s.v. √ø_÷_é, fol. l. 28:

Etpa. 1. to be honored àäÓ_ìà ï_éø_÷_éú_î V_áÌ
àÑ_ù_ðàå Jud 9:9 (H cAM); 2Kg 1:13 (H xwi);¦¥ ¨©
åø_÷_éú_î_ì Afr 269:11; Qå_ëúåøàÑ_ç ø_÷_éúú
VRabb 174:3 (freedom); 2. to be given as a

present [denom. < ø_÷_éàà mng. 5] àÑ_ð_è_ìå_ù`ÄÀÀ
ø_÷_éúàã àúå_áö Vdã àúåø_îã power of

ownership of that object which was given as a
present Rechtsb 18:17

2. P. 801b, fol. l. 5:

V_¬_²_î adj. (↓ √V_ì_ò pa., pass.part.; JBA
ilrn DJBA 695) expensive V_â_ñã ... àÑ_é_ñå_ñ
àåä V_ì_ò_î Chrmin 19:25 [P. 922].
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3. P. 871b, fol. l. 9:

ú_éàÑ_ð_ù`ø_á_°ú_î adv. (↓ √U`ø_á_ðÃÀÀÄ
quadref.) in a burning fashion øå_ðú ï_éø_â_ù`à
ú_éàÑ_ð_ù`ø_á_ðú_î V_â_ñ PO8 430:4 (oven) [P.
846].

4. P. 874a:

àúE_ð_â_ì_tú_î n.f. (↓ √â_ì_ô etpa., mng.ÃÁÀÀ
2) doubtfulness àãä ^ì_òã äúå_ð_â_ì_ôú_î
ESGE 70:3 [of Abraham]

5. P. 881b:

àú_é_ð_é_ò_ù`zú_î n.f.pl. (↓ √V_ò_ù`)ÁÀÌÀÀ
matters of mockery in phrase àÑ_O
àú_é_ð_é_ò_ù`zú_î matters not to be mockedÁÀÌÀÀ
àÑ_ìå àú_éäÓ_ìà ï_é_ìäÓ_á ï_é_òú_ù_îÌ
àú_é_ð_é_ò_ù`úú_î making a mockery of divineÌ
matters and those that should not be mocked
SAL1 106:12 [P. 793]

6.P. 918a, l. 2:-

Etpe. to be damaged, injured a. alone àÑ_î_é_ñ
àÑ_é_ë_ðú_î àÑ_ìå .àúã_÷_é íå_ô_á àú_á_ç
Narsai2 321:15 (brushwood in fire); b. w. ï_î by
s.o. or s.t. àÑ_ù_é_á ï_î å_é_ë_ðúàã Qå_ðä Act

10:38; àÑ_ë_ðú_î àÑ_ì àÑ_çåP ï_î Afr 7:5;
äÓ_ð_î V_ë_ðúà ZM2 136:4 [P. 918]

7. P. 1566a, l. 15:

Replace the entry # àÑ_O_O_ù`2 p. 1509 with theÃ
following two entries on p. 1509, fol. l. 2:

àÑ_â_ì_â_ù` n.m.pl. schisms, dissensionsÀÌÀÂ
BBah 1934:5 [P. 755].

àÑ_O_O_â_ù` n.m. (perh. < ï_ù`àÑ_O_O_â ) pillar,Ã Ã
buttress ø_îå_òã äÓ_ì_éã àÑ_ì_ì_â_ù`à ThMarg1

205:18 [P. 755].

Budge, ThMarg2 3981.

8. P. 1633b, fol. l. 12:

øåúà n.m. (↓ √øåú) 1. astonishment,ÀÀ
confusion øåú_á V_áúà Is 47:5 (H mnEC);¨

øåú_á QåäÓ_é_á_ëPà Zech 12:4 (H oFrBX);¦¨
2. wonder øåú_á í_÷àúå_éø_ë_áå à
ZDMG25 342:446 [P. 819]

4. Update of References in SL from LSp to DCPA [x = no ref. in SL]
1a øªàÀ x 1

5a ‘Ó_áà x 3
6a ªàÑ_ðe_âÀ x 3

17b Qeà x 7
18b àÑ_©_ñEàÄ 4 7
19a àÑ_è_î_é_ð_îå_ôåàÌ x 25

19b àÑ_©_ëø_´EàÄ x 26
20a ‘å_ðàÑ_é_÷EàÄÀ x 8
29a ø_çà af. 5 11

35b àÑ_î_î_éàÄÀÀ 84 13
40a àÑ_ðã_ëàÀÃÀ x 14
44b àÑ_é_ð_ñÓ_ëªÃÀ x 15

47a àúäÓ_OªÀ x 16
51a ø_T_ìàà ÃÀÀ x 18
59b àÑ_éø_â_ðà 13 4

60a ‘àÑ_ðå_ðàÌ 13 20

63b ‘Ó_é_ñàÑ_è_ñÓ_ðà x 21

65a àúE_ù_ðàœÀÀ 14 21
66a ‘e_è_tez_ðªœÁ x 21

69b àÑ_O_è_ñàÃ 15 22
73b àZ_Te_k_ñàÃÀ 15 23
74a àÑ_î_k_ñàÃÂÀ x 23

75a E_ô_ñààÑ_b ÃÀ 15 23
77a ‘Ó_t_ñàÃÃ 15 23
80a ø_ñªà ÀÀ 16 24

80b ø_éz_ñàà ÃÂÀ 15 22
82a àãE_TªÀ x 25
82b å_ìå_ôààÑ_é_â 16 25

86a àÑ_teø_è_é_tàÃÄÀ 16 25
86b àÑ_te_÷_ñÓ_é_tàÃÄÀ 16 25
89b àÑ_ëP_ôà x 26

93a àÑ_é_á_éø_÷à x 27
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93b à¸ª 17 27
100a Qe_ëøª 18 29
101a ‘Ó_ôå_÷_ñÓ_é_ô_é_ëøà 16 29
101b ‘å_îøà 18 29
Ib. àÑ_é_îøªÀÀ 16 29
103b àÑ_èå_é_ñøà x 28
104a Qå_÷_é_ð_ñøà x 30
111b àÑ_è_é_ìZªÂÀ 20 35
112a àúE_è_é_ìZªÂÀ x 35
127a àÑ_èå_ìå_á 23 42
127b àÑ_ñÓ_îE_áÀ 23 42
131b àÑ_é_ñøE_áÀÀ x 43
141a í_é_áÂ 24 45
144a U_é_á U_é_áÄÄ 22 48
146a ú_é_áàÑ_ðe_ð_â ÂÀ 39 38
146b àÑ_é_ù`E_á_ç ú_é_áÂÀ x 38
147a àú_ù`E_ð_ë ú_é_áÂÀ x 38
148a àÑ_éø_ù_® ú_é_áÂÀ 215 38
Ib. àÑ_é_÷Eø_ò ú_é_áÂÀ 153 39
149a àúe_ìö ú_é_áÂÀ 170 39
150a àÑ_ù`ãE_÷ ú_é_áÂÀ 175 39
161a U_ì_á x 50
163b V_ñÓ_á 27 52
164a àúE_é_ñÓ_¡À x 52
165a àÑ_î_ñÓ_áÃÀ 27 47
166b 2# ø_ñÓ_á x 54
167b àÑ_é_ðø_ñÓ_áÃÀÀÀ x 55
171b àÑ_é_áE_áæ_ì_ò_áÃÀÀ 29 57
177b ø_áàÃ 31 61
178a íãà ø_¡ÀÀ 30 63
179a àz_é_¡ ø_¡À 26 59
179b ø_¡àÑ_ðe_ð_âÀ 38 59
181b àZ_éå_ì ø_¡ÄÀ 101 60
182a àz_ð_éã_î ø_¡ÄœÀ 43 60
183a àÑ_î_ì_ò ø_¡ÀÀ x 60
Ib. àúE_ç_ì_ô ø_¡ÀÀ 158 60
185a -ú_ò_ù` ø_¡À 212 61
Ib. àú_aø_¹` V_°_áÌÀ 215 60
186a àÑ_éø_áø_¡ÀÀ 31 61
191a U_ðø_á 30 63
192a àúåöø_á 32 62
193b àäÓ_è_ç úø_¡œÀÀ x 61
194a øäÓ_± úø_¡à œÀ 54 61
195b àZE_ìEZ_áÀ 32 64
199a àÑ_Oe_A_âÀ x 66
201b ï_á_â x 67

200b àz_ì_é_A_âÄÀ x 67
Ib. àÑ_ð_é_A_âÄÀ 33 67
201a ^ì_á_â 33 67
209a øäÓ_â x 68

x 208
210a ^áå_â 122 69
211a V_¢å_âÀ 91 173
229a àÑ_ð¤Ó_é_âÂÀ 34 72
234a àÑ_î_÷_ñE_ì_âÀ x 73
249a àÑ_ð_ð_¢ÀÀ 133 75
Ib. àÑ_ñÓ_ð_âÃÀ 39 75
249b àÑ_é_ñÓ_ð_â 39 75
255a àÑ_aø_¢À 40 76
255b àÑ_é_Aø_¢ÀÀ x 76
264a U`ø_â 41 77
269a àúøe_aãÃÀ x 79
273a àÑ_ù_áãÃÀ 42 85
273b ã^ì_â2# 42 81
Ib. £àÑ_O_bÀ 42 81
275a àããÀÀ x 81
Ib. ^áäã vb. x 81
276a àåãÀÂ x 82
285a àz_òEãÀ 79 93
288b U`åã x 83
290b àúE_ì_é_çãÄÀ x 84
291a àú_ì_çãÃÀ 44 84
296b ï_éãÂ 44 85
301a àÑ_÷_éú_©ãÂÂ 45 87
301b àúE_é_K£À 45 88
311a ^ò_îã 47 92
333a àÑ_÷_é_ôåøãä 49 96
335b àÑ_O_OEä 51 101
Ib. Qå_é_ñå_îåä 49 97
336a àÑ_ðåäÀÀ 49 97
338a àÑ_è_éø_ôåä 52 101
340a àÑ_ðe_î_â_éäÂÀ 50 98
342a úå_ëäÀÀ 92 177
344b àZ_ë_¬äÀ x 102
Ib. ^ì_ìä 51 102
349b àz_ë_é_ôäÄÀ 167! 103
355a àÑ_èe_é_ñøäÃÃÀ 53 104
355b øøä 52 105
363a àÑ_ð_á¦À 53 107
366a ^÷ãæ 167 348
367a Väæ x 108
370a EæàÑ_O_¢ 36 69
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373b àÑ_ðeæÂ 55 109
374a àÑ_òåæÀÀ x 109
375a àÑ_ôeæÀ x 101
378a àÑ_ðæ_éæÄÀÀ 56 109
384a ^ò_ìæ 56 111
387a àã_â¸_®æÀ 56 111
Ib. àZ_îæÃÀ 56 111
389a àú_é_ðæÀÄÀ 56 111
390a øe_òæà ÀÀ 57 111
Ib. øe_òæú_éà ÀÀÄ x 112
391b ø_òæ 57 113
392b ø_ô¦à À 57 113
397b àÑ_òeøæÀÀ 68! 114
412a ^ì_é_â_çÄ 59 118
Ib. ^ì_â_ç 59 118
414a àÑ_î_ë ã_§À 94 119
418a àz£_çÀ x 121
Ib. àZEZã_§œÀ x 121
436a àÑ_ë_ù`E_çÀ 71 124
441a àúøE_ç_çÀÀ x 124
441b àÑ_ôe_è_çÀÀ x 125
442a ^è_è_ç 62 125
448a àÑ_ðZ_ì_é_§ÃÀÀ 63 128
456a ú_éàÑ_î_é_ì_çÄÀÄ x 130
Ib. àúE_î_é_ì_çÄÀ x 130
479a àÑ_ð_ñÓ_çÃÀ 64 124
483a ã_ì_ç 64 130
483b àú_éã_O_§ÄÀ 64 130
456a àÑ_î_é_ì_çÄÀ 64 130
463a V_î_ç2# 65 132
464a àÑ_ð_é_î_çÃÀÀ x 133
466a ï_ñÓ_î_ç x 216
468b ú_î_ç 67 468
469a àZ_î_çÃÀ 65 132
470a ø_â_ð_§à À x 118
474a ã_ñÓ_ç1# 67 134
474b àã_ñÓ_ç1# ÃÀ 67 135
483a ãö_ç 69 136
Ib. àãeö_çÀÀ 69 137
483b àúE_ô_éö_§ÄÀ 69 137
486a àÑ_áø_§ adj.À 69 137
486b àÑ_ð_áø_§ÀÀ 69 138
488a øEP_çàÂ x 138
491b ú_éàÑ_ô_éø_§ÄÀÄ 70 138
Ib. àúE_ô_éø_§ÄÀ 70 139
491b àÑ_ù_éø_çÄÀ 70 139

495a øø_ç2# 97 139
496a 3# U`ø_ç x 139
499a àÑ_ù`e_ù_çÀÀ 70 142
499b ^ç_ù_ç 71 425
500a àÑ_ë_é_ù_§ÄÀ 71 142
500b àÑ_ù_é_ù`Á ÄÀ 70 142
503a U_ù_ç 70 142
508a àÑ_a_èÃÀ 72 144

72 308
511a ^ò_á_è x 145
519a ^ôå_è 221! 146
521a øE_èà À 73 146
522a àú_éøE_èÀÀ 74 147
525a àÑ_ëø¸_è_èÃÀ 74 147
528a ê_èÀ 74 148
529a àÑ_ñÓ_k_èÃÀ 74 148
529b ‘Ó_é_ñÓ_ë_¨Ä 74 148
532a àúE_é_ì_¨À 75 149
533a í_ì_è 75 150
533b àÑ_è_ð_¬_¨À 75 150
542b àÑ_ð_é_ò_èÄÀ 77 152
543b àú_î_ò_èÀÀ x 152
545a ^ç_ô_è x 153
547a ^ì_ô_è 77 154
550a ï_éø_ôåø_è 74 147
553b àÑ_ð_é_ì_÷_éø_èÄÄÀ 77 154
556a àÑ_è_éæ_é_ô¸_èÄÄÀ 77 154
556b àÑ_÷ø_¨À 77 154
559a àÑ_éàÑ_éÀÀ 77 155
559b àúE_éàÑ_éÀÀ 77 155
562a àÑ_ù_á_©À 78 156
571a ^è_ç_é 83 160
571b àÑ_éã_é_ç_éÄÄÀÀ x 160
572a àúE_éã_é_ç_éÄÄÀÀ 82 161
572b ^á_è_é 82 161
573b àãE_ì_©À 83 162
575a ^ì_ì_é 83 163
578b ø_ò_©à À 85 164
579b àÑ_ô_éö_©À 86 164
580a àúE_ô_éö_©ÄÀ 86 164
Ib. ^ôö_é 85 165
581a àÑ_ðã_÷_©ÀÀ 86 165
584a øeø_éà ÀÀ 86 167
Ib. àúeø_éÀÀ 87 167
584b àú_ò_éø_éÀÄÀ x 167
585b úø_é 87 167



xviii

586a àZEzø_éÀÀ 87 167
Ib. ^è_ù_é 87 168
586b àú_éÀÀ 88 168
589a ø_éz_©ú_éà ÄÀÄ 89 170
599b Ec_« 91 171

91 232
600a Qã_ë x 172
601a ë_ëQ1# 91 172
601b àúE_ðäÓ_ëÀÃÀ 91 172
602b àÑ_aE_ë1# À 252! 172
603a àÑ_ù_áE_ëÀ 90 177
604a àÑ_ðåE_ëÀÀ 92 173
607a àÑ_á_ìE_ëÀ 93 175
608a ø_îE_ëà 94 176
608b àZø_®E_ëÀ x 176
611a àÑ_é_ñE_ëÀÀ x 182
612b øE_ëà À 92 176
615b àÑ_é_ù`E_ëÀÀ 92 177
626a ^ì_ì_ë x 179
Ib. ‘Ó_é_î_¬_ëÄ 94 179
628a àÑ_î_ëÀ 94 119
629a àÑ_ðàÑ_î_ëÂÀ x 177
629b äÓ_î_ë 94 179
630a àúEäÓ_î_«À 94 179
638a àú_ð_ëÀÀ 95 182
642a øe_ô_ëà ÀÀ 97 183
642a àÑ_éøE_ôÀ 97 183
646a àú_ô_ëÀÀ 97 184
647b àæeø_ëÀÀ 97 184
Ib. àúEæeø_ëÀÀ 97 15
650a ø_«àÑ_ñÓ_é_èÄÀ x 185
652b àÑ_ð_é_è_ñÓ_éø_kÄÀÀ 97 185
655a àÑ_îø_ëÀÀ 98 185
658a V_ù_ë 98 186
661b àÑ_áeú_ëÀÀ x 187
662a íú_ë 99 187
665a ^ò¸EàÑ_ì 19 9
665b àúåàÑ_ìÂÀ 100 191
666a VàÑ_ì 100 191
666b ^á_á_ì 100 192
667b àz_ðE_á_ìœÀ 100 193
668a àúE_ë_é_á_ìÄÀ 100 193
668b ê_á_ì 100 193
673a àÑ_ðe_é_â__ìÃÀ 101 199
673b àÑ_ð_â__¬À x 195
674a âäÓ_ì 206 251

675b ^ì¤Ó_ì 51 195
678b V¥_ì 101 196
679a àú_é_ëE_ìÀÀ 101 196
680b ^ì_¡_÷E_ì 173 203
681b øå_Oà À x 197
690a àÑ_K_ìÀ 90 201
691a àúE_ì_ìÃÀ x 201
691b àÑ_î_ìÀ 106 201
Ib. àÑ_ðàÑ_î_ìÂÀ x 201
692b àãàÑ_ô_î_¬ÂÀ 104 202
Ib. àÑ_è_ñÓ_ìÃÀ 103 200
693b ú_éàÑ_á_ò_¬ÀÄ 104 202
712a àÑ_éø_áã_®ÀÀ x 209
715b àÑ_ë_îã_®À x 210
719a àÑ_ðåäÓ_îÀÀ 49 211
721b àÑ_éãe_îÀ 107 211
722a àú_á¤å_îÀÀ 80 211
723b àúã_§å_îÀÀ 5 212
724a àúE_ðø_çå_îÀÀÀ 5 212
725a àÑ_é_OE_îÀ 112 212
728a ^÷å_î 107 212
736b ø_b__§_îà À 59 215
737a àã_ç_îÃÀ 60 231
737b àú_éæ_ç_®ÄÀ 61 216
738a V_ç_î 108 216
740a àÑ_ð_é_ç_®ÀÀ 63 216
743a àÑ_OE_ù_ç_® 71 218
745a àÑ_©_ðE_è_®Ä 109 220
748a àÑ_ð_é_ò_è_®ÀÀ 76 219
749a ø_è_îà 109 220
751a àúe_é_îÀÀ 107 219
753a àÑ_ð_é_îÄÀ 109 221
754a ø_÷_©_îà À 86 221
755b øº_©_î 89 223
Ib.b àúEøz_©_îÀ 89 -
756a àÑ_k_îÃÀ 90 232
762a àÑ_OE_ù_ë_® 98 225
766a Qe_ì_îÀ 112 226
770a ú_éàÑ_é_ì_®ÀÄ x 227
776a æ_®_îàÑ_âÀ x 230
778b ï_® adv. 113 236
784a àÑ_ð_é_ñÓ_°_îÀÀ 125 237
787b àÑ_ðø_a_±Ó_îÀÀ 28 208
Ib. àúE_ðø_á_±Ó_îÀÀ x 208
788b øe_ñÓ_îà ÀÀ 114 238
790a àúE_ðø_á_é_±Ó_îÀÀ 131 238
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791b àÑ_ð_ò_é_±Ó_îÀÀ 135 239
796a àZ_ñÓ_îÃÀ 114 221
802b ø_î_ò_®à À 149 241
804a í_·_²_î x 241
805b àZø_²_îÀ 151 242
806a àz_ìe_t_®À 126 242
808a àÑ_ð_éö_´_îÀÀ x 242
Ib. àÑ_÷_t_®À 127 269
808b àÑ_ð_÷_t_®ÀÀ 127 243
810a àÑ_ñø_ô_®À x 243
810b àúE_ù`ø_´_îÀ 810 243
812b àú_é_òe_áö_®ÄÀ 166 243
815a àzã_éö_îÄÀ x 243
817b àÑ_é_òö_îÃÀÀ x 244
Ib. àúE_é_òö_îÃÀÀ x 244
819a àÑ_O_a_·_î 173 244
Ib. àÑ_ð_O_a_·_îÀ 173 244
Ib. àúE_ð_O_a_·_îÀ 173 244
824a àú_é_Aø_îÀÂÁÀ 116 246
824b àú_é_òe_áø_®ÄÀ 189 246
830a àÑ_îåø_îÀÀ 191 247
831a àÑ_ð_î_ç¸_îÀÀ 193 247
834a ø_éø_®à ÄÀ 115 248
Ib. ø_éø_®ú_éà ÄÀÄ 115 248
Ib. àúEø_éø_®ÄÀ 115 248
837b V_t¸_îÁ 196 248
839b àúE_ì_ù`ø_®À 197 249
841b àÑ_çe_ù_î1# ÀÀ 117 249
842b àÑ_èe_ù_îÀÀ 274 249
845a àÑ_ç_é_ù_îÄÀ 117 250
Ib. àúE_ç_é_ù_îÄÀ 117 250
847b àÑ_ð_ç_ë_ù_îÃÀÀ 206 250
851a àÑ_ð_ù_î_¹_îÀÀ 210 251
853b àú_é_òEø_ù_®ÄÀ 216 251
854a àÑ_éø_¹_î1# À 215 251
860b àúE_ù_ðø_¡ú_îÃÀÀ 30 64
869a àÑ_Oú_®2# 117 253
871a Qú_î x 253
884a àÑ_é_á_ðÄÀ 118 254
884b àúE_é_á_ðÄÀ 118 255
Ib. àú_é_á_ðÄÀ 118 255
888a äÓ_â_ð 119 256
Ib. äÓ_¢_ðÀ x 256
888b àãe_â_ðÀÀ 119 256
890a ãã_ð x 257
893a ø_éäÓ_°ú_éà ÄÀÄ 120 257

Ib. àúEø_éäÓ_°ÄÀ 120 258
898a àÑ_èå_ðÀÀ 121 254
899a àÑ_è_éø_ëE_ðÂÀ 13 20
901a àÑ_ñå_ðÀÀ 121 254
902a àöå_ðÀÀ 127 271
909a àÑ_éú_ð¸e_÷ àÑ_ù_ç_ðÀÀÀÀ 178 367
912a ^ç_è_ð 122 262
913b ø_è_ðà ÀÀ x 263
918a V_ë_ð 124 264
921b àÑ_ñe_î_ðÀÀ 123 263
925b â_é_ñÓ_ð x 267
926a àÑ_ë_é_ñÓ_ðÄÀ 126 267
928a ^ò_°_ò_° 126 268
930a àúE_ç_é_ô_ðÄÀ x 268
938a ^áö_ð 127 271
939a àZ_aö_ðÃÀ 127 272
939b ^çö_ð 127 271
946a V_÷_ð x 272
947a í_÷_ð 128 272
947b àÑ_ñÓ_÷_ðÃÀ 128 272
951a ø_ðï_éã ÀÄ 128 273
955b ^ìú_ð 79 273
956a ^ôú_ð x 276
964a àúE_ò_á_±À x 276
Ib. ø_á_ñ2# 28 54
965b àZø_¡_ñÀ 128! 52
967a àúc_â__ñÃÀ 132 278
Ib. àãe_â_ñÀÀ 132 278
Ib. àÑ_Oe_â_ñ 132 278
970b àÑ_ðeã_ñÃÀ 132 290

132 279
971a àúEø_éã_ñÄÀ x 279
973a àúEãäÓ_ñÀÀ x 280
975a ààÑ_âe_ñÀ 131 281
980b àÑ_÷_OE_ñÀ 137 288
982a àÑ_ðå_ñÀÀ 130 276
985b ‘Ó_éú_ðå_ñÌ 135 285
987b ^ôå_ñ 133 283
990a àÑ_ð_çøE_ñÀÀ 139 292
990b øE_ñàÑ_èÀ 139 283
991a àÑ_é_éøE_ñÀÀ 134 284
994a ø_ç_ñ 134 284
996a í_è_ñ1# 140 193
997a ^ô_è_ñ 134 284
998b ø_á_é_ñ 131 280
1001a í_é_ñ 135 282



xx

1005a àZ_î_é_ñÄÀ 134 285
1006b àú_ò_é_ñÄÀ 135 285
1007b ‘Ó_ð_éP_é_ñÂÂÀ 135 286
Ib. Qå_é_î_ñ 135 285
1024a àÑ_é_ð_±À 138 290
Ib. àÑ_ð_é_ð_ñÄÀ 138 290
1024b ï_ð_ñ 138 291
1025b àÑ_ñÓ_ñÀÀ 138 291
1035a ø_ô_ñà ÀÀ 139 292
1041a ø_÷_ñ2# x 292
1044b ^çø_ñ1# 139 292
1047a àÑ_ñÓ_éø_ñÄÀ 139 293
1052b øú_ñ2# 140 293
1061a àzã_á_òÀÀ 141 296
1061b àãe_á_òÀÀ x 296
1062a øe_á_òà ÀÀ 142 296
1066b àÑ_ñe_î_ð ø_á_òÀÀÀ 141 298
1067b ^ì_â_ò 142 299
1072b àÑ_î£_òÀ 143 300
1073b øã_ò 143 301
1074b ãäÓ_ò 143 302
1076a àÑ_aE_òÀ 140 301
1076b ãå_ò vb. 143 302
1080a ø_kE_òà ÀÀ 145 307
1080b àÑ_Oå_òÀ x 303
1082a àú_é_ðe_òÄÀ 149 315
1082b ^ôå_ò1# x 304
1085a ø_á_÷E_òà À x 303
1087a àÑ_OøE_ò 153 305
1092a àÑ_ô_é_è_òÄÀ 144 306
1094a àú_ô_è_òÀÀ 144 306
1094b ø_è_òà ÃÀ 144 306
1096b àÑ_O_é_òÄ 145 306
1097a ï_é_ò_ìÂ 145 202
1100b V¥_ì_² 146 310
1106a àÑ_O_ò_ì_²À 147 312
1107b í_² 147 312
1108a àÑ_î_²À 148 313
1109a øe_î_òà ÀÀ 149 312
1111b ø_é_î_òà ÄÀ 149 312
1112a àÑ_é_î_î_²ÀÀ 148 313
1113a ø_î_ò 148 313
1114a àZø_®_òÀÀ 149 303
1114b àÑ_ð_òÃ 149 315
1120b àÑ_÷_ñÓ_òÀÀ x 315
1124a ^áö_ò 150 316

1125a øeö_òà ÀÀ 151 316
1126a àÑ_ð_éö_òÃÀÀ 150 317
1127a íö_ò x 317
Ib. øö_ò 150 317
1128b àÑ_A_÷_òÃÀ 151 318
1129a àZ_á_÷_òÃÀ 151 318
1130a àÑ_î_é_÷_òÄÀ 151 318
1134a àÑ_áø_ò2# ÀÀ 152 307
1134b àúE_áø_²ÀÀ 152 319
1135a ^ì_áø_ò 152 320
1136b àú_áEø_òÀ x 320
1139a àÑ_éø_²À 152 318
1139a í_éø_òÄ 153 320
Ib. àúE_î_éø_òÄÀ 153 320
1129a àZ_á_÷_òÃÀ 151 318
1145a í_ù_ò x 321
1146a ãú_ò 153 322
1147a àã_éú_òÄÀ 153 322
1147b àz_÷_éz_²ÄÀ x 323
1148a ^÷ú_ò 154 323
1150b ú_éàÑ_éàÑ_´ÀÄ x 324
1151b àÑ_ôàÑ_ô 160 336
Ib. àÑ_÷àÑ_ôÂÀ 161 328
1155b àÑ_âe_âc_ôÃÁÀ x 324
1162a V_÷àÑ_ìå_ô x 327
1164b àÑ_©_è_é_ìe_ôÄÄ 158 325
1167a ‘Ó_é_ñå_ô 156 328
1169a øå_ô 155 326
1177a àÑ_÷zE_ôÀ 159 325
Ib. àÑ_é_÷zE_ôÀÀ 159 326
1184a ^÷_éø_è_ô x 327
Ib. àÑ_é_÷_éø_è_ô x 327*
1188a àÑ_K_ð_é_ôÄÀ 156 327
1190a äÓ_ë_ô x 329
1191a àúEäÓ_é_k_´ÄÀ 157 329
1197b àÑ_ç_ì_ôÀÀ 157 332
1198a àúE_ç_ì_ôÀÀ 157 332
1199b ï_éø_è_ì_ô 158 332
1200b àúE_â__é_ì_ôÄÀ 157 332
1201b ï_O_ô 158 332
1203b àú_çPEà ú_¹_ì_ôÀÀÀ x 343
1204b ‘e_è_ð_´ 159 333
1205b àÑ_è_ñe_÷_è_ð_ôÃÂÂ 159 333
1207a àÑ_ñÓ_ð_ôÀÀ 159 334
1207b ^÷_ð_ô 159 334
1208a àÑ_Oe_ñÓ_ôÀ x 336
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1209a ‘å_÷_è_ñÓ_ô x 332
1209b ï_éú_é_î_é_ñÓ_ô x 335
1210b ê_ñÓ_ô 160 335
Ib. ^ì_ñÓ_ô x 336
1215a ï_é_÷_ñÓ_ôÃÄ 160 336
Ib. àú_é_÷_ñÓ_ôÃÄÀ 160 336
1216b àÑ_O_ò_ôÀ 160 336
1219b àúE_ç_éö_ôÄÀ x 337
1222a ^ç_·_ôÀ 161 338
1227a ø_ôàÑ_O_â ÀÃ 161 339
1228b àÑ_ñÓ_é£ø_´À 162 326
1233b àÑ_÷eø_ôÀÀ 163 339
1236b àZ_ç¸_ôÀÀ 162 339
1237b ø_ôï_éøå_èÃÀÄ 158 332
1238b àÑ_îeæ_éø_ôÄÀ 162 340
1240a êø_ô 163 340
1242a ‘Ó_é_ñÓ_ë¸_ôÄ 163 340
1243a ‘Ó_ðø_ô 163 341
1245b àÑ_é_ñø_ô 163 340
1247a ^òø_ô2# 163 341
1252a àÑ_÷ø_ôÃÀ 163 341
1259b àÑ_è_é_ù_ôÄÀ 164 343
1266a Vú_ô vb. 165 345
1268b ú_ôú_ô x 345
1286a ^á_ìö 170 354
1287a ^ç_ìö1# 171 355
1288b àÑ_á_é_ìöÄÀ 170 355
1299b àZ_TöÃÀ 86 357
1302a àÑ_ë_éøöÄÀ 172 358
1306a àúE_áàÑ_÷ÂÀ 92 177
1306b àÑ_èàÑ_÷ÂÀ 179 371
1307a Qåã_ð_ìàÑ_÷ 180 375
1307b øàÑ_÷à 180 372
1308a àÑ_ñøàÑ_÷ÂÀ 179 372
1316b àúE_ù_éã_·ÄÀ 177 363
1323b àÑ_è_é_ðø_áE_÷ÃÄÀ x 362
1325a ‘Ó_é_è_ðøãå_÷ 175 364
1329a ‘e_ñe_ìe_÷ 177 365
1330a àZ_ìE_÷1# À 180 365
1338b àÑ_ôe_÷2# À 177 367
1343b àú_çøE_÷À 184 367
Ib. øE_÷àÑ_á_èÀ 184 381
1344b àÑ_é_éøE_÷ÀÀ x 367
1346b àÑ_é_ù`E_÷ÀÀ 186 367
Ib. ï_éz_ù`E_÷_áÄ 185 368
1348b àÑ_Oe_è_÷À 178 368

1350a àÑ_ðø_â_é_è_÷ÂÀÀ x 368
1356a àÑ_ô_è_÷ÀÀ 178 369
1358b ø_è_÷â 179 370
1359b àÑ_è_÷ø_è_÷ÀÃÀ 178 370
1360a àÑ_îE_é_÷ÀÀ x 370
1361a àÑ_è_é_÷ÂÀ 179 371
Ib. àÑ_ðe_è_é_·À 179 370
1361b àz_î_é_÷ÀÀ 177 371
1363b ‘e_ðEã_ð_é_÷Ä 179 371
1364a Qå_ñÓ_ð_é_÷ 179 372
Ib. àÑ_ñÓ_é_·À 179 371
1366b øú_é_÷à ÄÀÀ 186 373
1368a ï_é_áå_ì_÷ 180 374
1371b àú_é_ì_÷ÃÄÀ x 374
1373b ‘Ó_ì_÷ x 375
1378a àÑ_ð_é_î_÷ÀÂÀ 180 376
1381b àÑ_ðe_ð_÷ÀÀ 181 377
1382b àÑ_ðeø_è_ð_÷ÃÀ 181 377
1387a àÑ_è_ñÓ_÷ÃÀ 181 372
Ib. àÑ_éãå_è_ñÓ_÷ 182 378
1387b ï_éø_é_è_ñÓ_÷ x 372
Ib. ø_è_ñÓ_·à À x 379

182 378
1388a ø_±Ó_÷Ã 179 372
1388b ã_ò_÷ 182 378
1393a QåàÑ_ì_ô_÷ 182 379
1393b àã_é_ì_´_÷ÃÄÀ x 372
1400b àÑ_ñÓ_é_îà¸_÷ÃÄÀ 185 373
1401b àÑ_ðZ_áø_÷ÀÀÀ 185 381
1403a àÑ_éeø_÷ÀÀ 183 381
1406a ø_·àÑ_O_èÀ x 381
1407b àÑ_éø_÷ÀÀ 187 382
1409a àÑ_ð_éø_÷1# ÃÀÀ 183 383
1410b àz_éø_÷ÀÀ 183 383
1415b ‘å_÷ø_÷1# x 367
1418a àÑ_ù`ø_·À x 381
Ib. àÑ_ù_÷ÃÀ 185 384
1421b àÑ_î_ñÓ_éú_·ÄÀ 186 386
1425b àÑ_ðäÓ_ë_á¸ÀÌÂ x 387
1427b V_a¸Ä 187 388
1429b àú_é_aøÃÄÀ 188 388
1430b ö_áø2# 189 389
1437a øàÑ_ôeã ÀÀ 190 390
1439a ^áäø x 391
1440a àÑ_é_îeäøœÀÀ 192 395
1446a àÑ_ð_çEøÀÀ 191 393
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1448b àúE_éåøÀÀÀ 191 394
1453b àÑ_ò_ù`EøÀ 197 396
1457a àúE_ð_î_ç¸ÀÀ 193 398
1462a àÑ_ð_÷_é¸ÀÀ 193 400
Ib. àúE_ð_÷_é¸ÀÀ 193 400
1463b àúäÓ_áª U_éøÂÌÀÀÀ 187 401
1464a àÑ_ðäÓ_ë U_éøÂÀÌÂ 187 401
1468a ^á_é_ëøÄ x 402
1468b àúE_ë_é_k¸ÄÀ x 402
1475b V_ðø x 405
1486a ^ôø_ôø 196 407
1494b àú_éúøÂÀ 197 408
1494b ^÷úø 197 408
Ib. úúø 197 408
1498b ï_éPàÑ_ù` ú¸àÑ_ù`ÂÂÄ 205 428
1504a àÑ_ò_á_¹`À 200 416
1507a àz_á_ù`ÃÀ 201 413
1516a øäÓ_ù` 202 414
1519b Vãå_ù` 78 417
1521a ^áæå_ù` 203 417
1521b àÑ_áæE_ù`ÀÀ 203 417
Ib. ^çå_ù`3# 203 418
1523a àÑ_ð_çE_ù`À x 424
1526a àúE_éå_ù`ÀÀ 202 31
1527b àÑ_â_á_ìE_ù`ÌÀÂ 206 431
1536b øøE_ù`à ÀÀ 214 422
1540b àú_ôzå_ù`ÀÀÀ 217 423
1547a àú_ç_ù`ÀÀ x 424
1548b àúE_é_è_ù`ÀÀ 204 425
1550a ^ìe_é_ù` 204 426
1554a ø_é_ù` 205 428
1555a àz_ì_¹_é_ù`ÂÀ 209 429
1558a ï_ë_ù` 206 431
1560b ^áäÓ_ì_ù` 206 431
1561a àú_é_áäÓ_ì_¹`ÃÄÀ 206 431
1563a V_ì_ù`2# 206 432
1564a àÑ_é_ì_ù`ÃÀ 206 433
1564b àÑ_ç_é_ì_ù`ÄÀ 207 433

x 433
Ib. àúE_ç_é_ì_ù`2# ÄÀ 207 433

1571b àÑ_òe_î_ù`ÀÀ x 436

1572b àÑ_é_®_ù`ÌÀ x 420

1573a àÑ_ò_é_î_ù`ÄÀ 210 436

1573a àúE_ò_é_î_ù`ÄÀ 210 436

1577a àÑ_ù_î_¹`ÀÀ 210 437

Ib. àúE_ù_î_¹`ÀÀ 210 438

1577b àÑ_ð_ù`ÃÀ 211 427

1584a ï_ò_ù` 212 439

1585b àÑ_Oe_ô_ù` 213 440

1588a àúEø_é_t_¹`ÄÀ 213 441

1603b ^çø_ù` 216 32

1608a ø_éø_¹`ú_éà ÄÀÄ x 445

1617a àzøE_âàºÀ 3 453

1618a Qeø_èªúÂ x 453

1619b øàú 217 448

1624a àãúÀ 218 449

1625b ^áåú 218 449

1626b ï_áEúÀ 219 450

1630a àzã_ìåúÀÃÀ 83 455

1631b àÑ_ç_ðEúÀÀ 13 451

1635b àúEúÀ 219 452

1644b ^ì_ëú1# x 454

1645b àú_é_ñÓ_ëºÄÀ 96 454

1646b àú_ù_á_ìºÃÀ 101 454

1649a àÑ_éú_é_ìúÄÀÀ x 253

1649b àúE_éú_é_ìúÄÀÀ 221 456

1650a ã_î_ìú 104 456

1651a àÑ_éú_OúÀÀ 221 455

1652b àúE_î_é_îºÄÀ x 458

Ib. í_îú x 458

1653a ï_îºÀ 222 458

1660b ^ì_÷ú2# 222 460

1666b àÑ_ð_é¸úÀÀ 224 463

1670b àÑ_òøºÀ 224 463

1671a àÑ_òøúÀÀ 224 464

1671b àú_é_òøºÀÀ 226 464

1672a àúø_±Ó_òøúÃÀ 224 463

Ib. àú_òøúÀÀ 224 464

1673a àz_çe_á_ù`úÃÀ 199 464

4. Concordance of LTPS to SL

P. Gignoux’s book contains the vocabulary of the Syriac pharmacopia, and it is based mainly on Med
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and two unpublished manuscripts containing much lexical material from this semantic field. Nearly all
of the entries are already cited in SL, but Gignoux often gives aditional textual references. The number
in each entry refers to the page of the entry in LTPS. If no cross reference to SL is given, then the given
word was not cited in it. Because of the large number of typographical and other errors in this work,
this work should be used with caution.

à
ø_â_áà 15 2

ø_Aªà ÀÀ 15 5

Qå_ðå_èåø_áà 16 5

Qå_ëå_ìàÑ_âà 16 5

ú_ôàÑ_âà 16 5

ªàÑ_ðã_BÀÀ 16 6

‘Ó_é_âà 16 7

‘å_ð_âà 16 8

ªQe_÷_éø_¢Ä 16 8

Qå_ð_éãà (?) 16 9

Qe_è_ð_©ãª 16 9

àÑ_ìãà 16 9

P_á_÷E_ò V_°ãàà pl.ÃÌÂ 16 10

‘Ó_é_÷øãà, [ øà‘Ó_é_÷_ðã ] 16 11

å_ìåàâ 16 16

‘Ó_éú_ð_ðåà* 16 18

øEààÑ_òãÀ 16 18

Qå_î_é_ñøåà 17 23

^÷_ù`åàÀÀ 17 23

àÑ_O_çª 17 28

àÑ_O_éª 17 34

P_ñÓ_ì_éàà ÄÀÂ 17 35

ø_ñÓ_éàà 17 [not in SL]

ï_éø_éà 17 38

àÑ_ñø_éà 17 103,
s.v. àÑ_ñøà

àÑ_ð_÷ø_éà 18 105,
s.v.
àÑ_ð_é_÷Pà

V_ì_îå_ñÓ_ëà 18 43

Qåø_á_ìà 18 46,
s.v. ‘øå_á_ìà

^ì_ñÓ_ð_ç_ìà 18 [not in SL]

Qå_éø_è_é_ìà 18 48

Qå_ð_é_ìà (< åëåíéïí) elecampane¡ ´18 [not in SL]
Med 143:10; 182:3

ø_á_÷_é_ìà cucumber 18 [not in SL]

àú_é_ìàÃÄÀ 18 49

äøå_ñÓ_ìà perh. musk 18 [not in SL]

ø_ù_ô_ìàà [↓ ï_éú_ù`ø_ù_ô]ÀÃÀ 18 51

Qeø_è_÷_ìàÀÃ 20 52

ø_á_îà 20 53

‘Ó_éø_áø_á_îà 20 53

Qå_÷_é_ðå_îà 20 54

àÑ_î_ñÓ_á Qå_÷_é_ðå_îà ammoniac balm 31ÃÀ
æ_îàV_â (uncertain) 20

Qå_ð_é_ì_é_îà (< ìçëéíïí) (oil) of´

apple or of quince Med 147:15 20

â_ì_îà 20 56

Qå_ì_îà 20 56

Qå_ð_é_÷_ô_îà 20 57

Qå_ð_é_÷_éø_îà 20 58
s.v. àÑ_ëø_îà
‘åã_é_ì_â_ðà 20 59,

s.v. ‘Ó_é_ì_â_ðà
ø_â_ðàà grapes

(< MP angur CPD 10)å 21

øEã_¹`e_ðª* 21 60

Qå_ñÓ_é_ðà 21

‘Ó_éú_ðà 21 62

ø_÷_ðààÑ_éã 21 64
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àÑ_O_éª ú_·_ðàÃ 21 65

Qå_ð_éø_ðà (< áíáññéíïí)¢ ´

(oil) of a kind of cress

Med 146:12 21

àÑ_ñàÀÀ 21 66

‘åãå_ëå_è_ñà 22 68

àÑ_ëøå_è_ñàÃÀ 22 69

ï_é_ì_ô_¨_ñàÃÄ 24 70

àÑ_è_÷_¨_ñàÃÂ 24 70

àÑ_é_ì_áåø_è_ñà 24 70

Qå_éúåø_è_ñà (< óôñïõûéá pl.)´

quince Med 197:16 24

àÑ_ëã_ô_ñà ceruse 24 [not
in SL]

øã_ô_ñàà 24 75

å_ô_ñààÑ_â 24 75

‘å_ô_ñà (uncertain) 24 [not in SL]

àÑ_bE_ô_ñàÃÀ 24 75

ã_ð_é_ô_ñà 24

àÑ_ëã_é_ô_ñà 24 75,
s.v àÑ_ëã_ô_ñà
àÑ_é_ð_é_ì_ô_ñàÃÂÀ 24 76

‘åú_é_ì_ô_ñà 24 77

àÑ_é_ð_ì_ô_ñà fern 24 [not
in SL]

àú_ñÓ_ô_ñà 24 77

ø_´_ñªàÑ_O_â 24 77

^ì_é_÷_ñà 24 78

Qåø_ñà 25 80

Qåø_è_é_ðå_ôà 25 82

àÑ_î_ñøE_tªÀ 25 84

ø_è_ôà 25 84

Qå_é_ôà 25 86

Qe_éú_ð_ñÓ_ôªÃ 25 88

‘å_÷_ð_ô_ôà 26 88

àö_ôªÀ 26 88

[This entry is incorrectly cited twice as àÑ_ñÓ_ôà,
and is glossed as 1. gall-nuts; 2. grapes]

Qå_ð_é_÷_ôà (< áêïêõíïí)¢ ´

aconite Med 212:18 26

Qå_é_áø_ôà 26 89

Qå_î_éø_ôà a drug 26

Qå_÷ø_ôà 26 90

àú_ù_ôàÃÌÀÀ 26 90

Qå_î_éú_ôà 26 90

àÑ_é_÷_÷à 28 93

Qåø_÷à 28 93

àÑ_ð_áøà roseau 28

øàQåø_ëã 28 96

øàâ_ìã 28 96

àæøªÀ 28 97

1# àÑ_éøªÀ 28 98

Qå_ð_â_éøà 28 99

Qå_ð_éøà* 28 99

àÑ_ðå_îøà 28 101

àÑ_á_ðøªÀ 28 103

Qå_ñÓ_ì_â_ðøà* 28 103

àÑ_ð_ñøà 29 103

Qå_÷_é_ð_ñøà 29 104

àú_òøà mallow Med 563:21 29

Qäã_ù`à 29 106

V_ë_ù`àø_¢àã pl.Ì 29 107,
s.v. àú_k_ù`àÃÀ

àÑ_ðzªÀÀ 29 112

^á

Ñ_áàÑ_ðà behen-nut Med 40:18
29

àÑ_ìå_á_á (< P babul PED 154)å

s.t. eaten w. honey

after food 29



xxv

Qå_é_ìåã_á 29 118,
s.v. Qå_é_ìàã_á
ï_îäÓ_á 29 122

àÑ_îE_áÀ 29 127

â_ðå_á 29 127

2# àÑ_KøE_áÀ 29 131

àæ_áÀÀ 29 132

àZ_á_ì_« V¦_á pl.ÃÌÀ 29 132

ø_á_÷E_ò V¦_áà pl.ÃÌÀ 29 132

øæ_¡à À 29 134

àZ_î_è_áÃÀ 30 139

àÑ_ì_á_é_á perh. papyrus,
Med 577:1 30

àZ_ò_é_á, pl. àÑ_ò_áÂÀ ÂÂÌ 32 143

^ì_á 30 153

àã_ì_á an indigenous

plant Med 468:3 30

øåã_ì_á 30 154

àÑ_èE_ì_¡À 30 154

Qå_é_è(å)ñÓ_ì_á 30 158

àÑ_÷_ì_é_ì_áÄÂ 30 157

â_ù`å_ð_á 30 161

àÑ_î_ñÓ_á ú_ð_á pl.cs.ÌÀÃÂ 31 193

øå_ç ú_ð_áà pl.cs.ÌÀÀÀ 30 193

ø_éø_® ú_ð_á pl.cs.ÌÀÄ 31 194

Qå_÷_é_ì_é_ñÓ_á 31 164

àÑ_î_ñÓ_áÃÀ 31 165

øå_ò_áàæ_òã à 67 168

àÑ_Oö_áÃ 32 175

ø_áàÑ_é_ðåà 32 185

Qe_÷_éø_¡ø_¡Ä 32 186

ø_¡àZ_ð_¢À 32 179

àÑ_é_ì_§ ø_¡À 32 181

ø_áàã rush, papyrus Med 468:2 32

ø_¡àÑ_O_éãÄ 32 186

àúeø_áÀ 32 187

àZ_ð_¢ã àz_Kø_áÀÀÀ 32 190,
mng. 3

1# â_ðø_á (< MP brinj CPD 20)
copper, bronze Med 306:12 32

2# â_ðø_á 32 191

àÑ_ù`å_ù_á 32 194

â

àÑ_éã_¢À 32 205

ø_éæäÓ_¢Ä 33 208

àZæå_â , àæå_âÀÀ ÀÀ 33 213

àÑ_î_ñÓ_áã àæå_â nut of balmÀÀÃÀ
tree 31

^÷_ñÓ_ç_éå_â kind of thistle33
[v. ^÷_ñÓ_ðå_â SL 218

2# àÑ_îE_âÀ 33 215

ï_é_ñÓ_ôE_âÄ 33 219

ø_Te_âàÑ_î_©ã à ÁÀÀ 33 219

3# àÑ_O_¢ 33 232

àÑ_éå_çã àÑ_ì_â name of an

herb Med 575:7; 585:1333

àÑ_÷_ñå_ì_â 33 234

Qå_é_÷å_ì_â 33 234

àÑ_O_î_¢ 33 241

àÑ_ð_é_è_ð_âÃÀÀ 34 247

‘å_ì_ô_ð_â 34 250

àÑ_é_î_ñÓ_â 34 251

ø_é_è_ñÓ_ñÓ_â 34 251

àz_T_âÃÀ 34 254

àö_¢À 34 254

àÑ_îE_âP_¢ pl.Â 34 256

ø_âàÑ_ð_éøå_â 34 256

ø_¢ø_é_âà ÄÀ 34 256

àÑ_îEø_âÀ 34 258
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ã

àÑ_áàãÂÀ 34 268

àÑ_aãÃÀ 34 268

àÑ_÷e_áãÀÀ 34 271

àú_éøe_aãÃÄÀ 35 269

àÑ_ù_áãÃÀ 35 269

àÑ_Aä£À 35 275

àz_òEãÀ 35 285,
mng. 4

àÑ_ð_éPå_÷ ï_îã àú_òåã 77 285,
mng. 2

Qe_÷åãÀ 35 287

àÑ_O_ç£ 35 291

àúE_éãÀ 35 294

‘Ó_é_è_é_ìå_ô_ñÓ_éã 35 298

Qå_ð_î_è_÷_éã 35 299

‘ã_ñÓ_ô_ðã sort of viper35

ï_éã_é_ð_ôã 35 316

àúø_÷ã plant w. leaves

like garlic and yellow

blossoms Med 600:11 36

ø£àz_é_â ÀÀÀ 36 320

ããåøã 35 321

â_ðåøã 35 321

àÑ_î_éã àú_òåøã bastard36
sponge Med 205:13

^÷_îøã 34 324

V_ð_éöøãÀÄÄ 34 324

2# àú_ù`øã medication for36
pains of the spleen

and liver Med 399:3

ä

‘å_÷åøãä (< õäñáñãõñïò)¡ ´ 36 332

Qå_éø_è_ôåä 36 337

‘Ó_éã_é_è_ñÓ_÷_ôåä 36 338

Qå_÷_éø_ôåä 36 338

^÷_ù`åä 36 339

^ì_éä (< Sk ela, Hindiå

elaci) cardamon 36

Qå_é_ìä 38 343

àÑ_÷_ì_é_ìä 38 343

àÑ_áã_ðäÃÀ 38 346

øåã_ðäà (unknown) 38

àÑ_é_ëå_ðä a drug 38

àåøä (unknown) 38

àÑ_îePä pl.ÃÂ 38 354

àÑ_ðú_îeøä adj.ÃÀÀ 38 354

àÑ_îæøä 38 354

å

àæ¥À 38 357

ø¥àãÀ 38 359

ø¥àú_é_ðeãÄÀ 39 360

àÑ_ðø¥À 39 360

æ

àÑ_ðå_éã àÑ_ì_áæ “dove’s dung” 39

àÑ_á_ì_ëã àÑ_ì_áæ “dove’s dung”
Med 571:16 48

àæ_òã àÑ_ì_áæ “goat’s dung”67
æàÑ_â (NP zag vitriol PED 606;å39

↓ æå_âàÑ_â ) vitriol Med 583:1

æQå_éøàÑ_â (unknown) 39

àÑ_ôåæ 39 375

àúåæ beer Med 586:12 39
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^÷_á_éæ, â_á_éæ 39 377

åø_ôã â_ëæ_éæàÑ_â (uncertain) 68

àz_é¦À 39 379

àú_ôàÑ_ìæÃÀ 39 384,
mng. 2

àÑ_ì_á_â_ðæ, ^ì_é_á_â_ð¦Ä 39 388

ø_â_ð¦à ÀÀ 40 388

ø_ô_òæQà 40 391

àz_T¦ÃÀ 40 392

àæå_áø¦À 40 396

ã_áåøæ 40 397

àÑ_ë_é_ðø¦ÄÀ 40 399

àÑ_ðå_÷øæ (< P zarqun PEDå40
615) cinnabar

^ç

àæ_òã àúåàÑ_ç 67 402

àÑ_ù`E_a_§À 40 404

àÑ_O_á_ì_á_çÃ 41 408

àú_é_ù`E_ù_á_§À 41 411

àãå_ñ ú_a_§ÁÀÀ 41 411

àÑ_O_â__§ 41 412

àÑ_â__çÀÀ 41 412

àÑ_O_â_çÀ 41 413

àÑ_áã_çÃÀ 41 414,
mng. 1

àÑ_çe_çÀ 41 422

àÑ_é_òø VP_èE_çÁÀÀ 41 423

àÑ_éå_çÃÀ 41 424

àã_ìE_çÀ 41 425

àÑ_é_ìE_çÀ 41 426

àöå_ç pl.ÌÀÂ 41 430

øå_ç2# à ÀÀ 41 432

àÑ_ð_ë_¡øE_çÀ 41 433

àÑ_ðöøå_ç (unknown) 41

øEæ_§à À 41 437,
mng. 1

ø_éæ_çà ÄÀ 41 439

àÑ_ç_§À 42 441

2# àZ_è_ç , pl. àÑ_è_çÃÀ ÃÌÂ 42 444

àÑ_O_é_çÀÀ 43 448

àÑ_î_éã ^ì_ç “sand of the sea” 43 459

í_¬_ò_ì V_§À 42 445,
mng. 2

àÑ_ô_ì_é_ç, àÑ_ô_ì_ç 43 459

àÑ_O_§ 43 451

àæ_òã àÑ_á_ì_ç 67 452

àú_é_ð_á_ì_çÃÀÄÀ 43 452

àÑ_ðeæ_O_çÀ 43 454

àÑ_ô_ì_ç fenugreek 43

àú_éú_ì_çÃÄÀ 43 461

àz_é_òe_î_ç*ÀÀ 43 461

ø_é_î_§à ÄÀ 43 464

1# àÑ_î_î_çÀÀ 43 466

àú_ò_î_ç 43 467

àö_î_çÃÌÂ 43 467

ø_î_çà ÀÀ 43 467

àÑ_ð_çÃÀ 44 469

ø_î_ñÓ_çàã endive 45

àZ_ñÓ_§ , pl. àÑ_ñÓ_§À ÌÂ 45 480

àÑ_ðåæ_ì_çã àÑ_ôö_ç type of snail 45

ø_§àÑ_OãÀ 45 487

àÑ_á_ì_ë VP_ç 48 490

àÑ_ìæø_ô VP_ç 45 490,
s.v. àÑ_éø_ç mng. 2ÃÀ

^ì_îø_ç Syrian rue 45

2# àÑ_ð_îø_§ÀÀ 45 493

ê_ðã_ôø_ç 45 494

àú_é_ð_ù`ø_çsmall fig 45

àÑ_ù_ç, àÑ_ù`àÑ_çÀÀ 40 497
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àÑ_îú_éã àÑ_îú_çÀÀ 45 505,
mng. 2

^è

ø_é_ù`àÑ_á_è, ø_é_ù_ë_á_è 45 510

àÑ_é_á_¨À 45 509

àú_î_©ã àÑ_ò_á_¨ÀÀ 45 512,
mng. 7

ã_é_áøå_è 45 521

ï_î_é_ì_ñ ø_é_è “bird of 45
Solomon”

ï_é_á_â_ðàÑ_ì_è, ï_é_á_âàÑ_ðø_è 46 554

ø_ô_ñÓ_é_ì_è 45 532

àÑ_ç_ô_O_èÀ 45 534

ø_è‘Ó_éú_ð_÷_â 46 548

àÑ_âEø_èÀ 17,
s.v. àÑ_âEø_èªÀ

àÑ_î_ñÓ_áã àÑ_ôø_è leafÀÀÃÀ 31
of balm tree

øE_èã àú_é_ð_ôø_¨à ÀÄÀÀ 46 556

V

àú_ù_é_a_©ÄÌÀÀ 46 560,
mng. 1b

àÑ_çEø_á_©À 46 561

àÑ_ðã_©À 46 563

àÑ_ðå_éÀÀ 46 569

àÑ_÷øE_éÀÀ 46 570,
mng. 2

ï_é_î_ñÓ_é 46 577,
s.v. àÑ_î_ñÓ_©À

â_ð_î_ñÓ_é 46 577

àãå_÷_é syrup of poppy 46

øeø_éà fennelÀÀ 46 584,
mng. 2

ê

àú_é_ð_îøà àÑ_ôàÑ_ë Armenian

stone 47

àÑ_é_ñàã àÑ_ôàÑ_ë (uncertain) 47

àÑ_é_ôàÑ_ë adj.ÂÀÀ 47 594,
mng. 2

àÑ_á_á_ëÀÀ 47 595

àæ_òã àã_á_ë 67 595

àú_éø_á_ëÃÄÀ 47 597

1# àÑ_aE_ëÀ 47 602

àÑ_é_ð£e_ëÀ 47 603

øãE_ëà À 47 604

ææE_ëÀ 47 604

àÑ_O_çE_ë 47 604

àÑ_ëå_ëÀÀ 47 606

QàÑ_â_ð_é_ìå_ë 47 607

àÑ_îe_ë adj.À 48 608

øú_®E_ë1# à À 48

øú_®E_ë2# à À 50 608

Qå_÷_éã_ð_ë 51 610,
s.v. Qå_÷_éã_ð_ë

ø£_ðE_ë 48 610

àZø_¡_ñE_ëÀ 48 610

àú_ñå_ëÀÃÀ 48 610

àÑ_é_køE_ë (àÑ_é_ëåø_ë)À 51 613

àÑ_î_ëøE_ëÀ 48 613

àÑ_ð_ù`E_ëÌÂ 48 615

àÑ_é_ëÄÀ 48 618

àú_ù`E_ë_ëÀÀ 48 621

àÑ_ð_¡_ì_«Â 48 622

àZ_á_ì_« bitch (↓ àZ_á_ì_« V ¦_á,À ÃÌÀ
àZ_á_ì_«ã àÑ_á_é_ð) àú_á_ì_ëã àÑ_á_ì_çÀÀÀ
Med 572:3 50

àÑ_ë_ì_® ^ì_é_ì_ëÄÀ 50 625,
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mng. 6

ï_éø_è_é_÷_ì_ë 50 627

àÑ_ù_O_ëÃÀ 50 627

øãàÑ_î_ë‘åà 50 629

àÑ_ðE_î_«À 50 630

ààÑ_ì_î_ë 50 631

‘å_è_é_ô_î_ë 50 629

‘Ó_éø_â_ð_ë, ãæø_â_ð_ë 50 633

Qå_÷_éã_ð_ë flour 51
of wheat

ø_ð_ëà ÀÀ 51 636

øå_ô(à)ë 51 594

àÑ_áø_ë carob 51

àÑ_éåø_ëÀÀÀ 51 648

øå_èã àú_ñÓ_éø_ëà 51

àÑ_îø_«À 51 655

V_ð_îø_« adj.ÀÄ 51 655

àÑ_ñø_ëÃÀ 52 655

àÑ_ñÓ_ôø_ëÃÀ 52 656

àZø_«ÀÀ 53 657

àÑ_áE_ù_«À 53 657

Påúã àÑ_ð_ù_ëà (< MP *kišnag53
[cf. P kišnak PED 1084) black
vetch for cattle Med 571:10

àÑ_ðz_ëÃÀÀ 53 663

^ì

àz_ðE_á_ìœÀ 53 667

àÑ_ð_â__¬À 54 673

àÑ_ðã_¬À 54 674

àÑ_é_áE_ìÀ 54 676

àæE_ìÀ 54 677

àÑ_ôå_OÀ 55 680

Qå_é_÷å_ì 55 681

U`E_ì 55 681

Qå_÷_é_è_ñå_á_é_ì 54 687

ï_éø_è_÷_é_ì 55 370
[delete; ↓ ï_éø_è_é_÷_ì_ë]

àÑ_ë_ìÃÀ 55 690
[correct mng. to lac]

àú_ô_¬À 55 695

ø_îà ï_ù_ìà ÃÀÃÀ 55 698,
mng. 4a

øåú ï_ù_ìà ÃÀÀÀ 55 698,
mng. 4d

àú_ì (uncertain) 55

í

å_î 55 721

å_îàÑ_ìã_â (< áìõãäáëç) almond¢ ´ 55

àÑ_ð_éã_á_ìå_î 55 725

àÑ_é_ë_ìå_î 55 725

àÑ_é_îE_îÀ 55 726

àÑ_O_÷E_î 56 728

øE_îà À 56 729

Qå_é_ì_áøå_î 56 729

àÑ_éøå_î wild myrtle

àÑ_éøå_îå àÑ_ì_ç 56

àÑ_÷_éøE_îÄÀ 56 730

ê_ù`å_î 56 731

Qå_è_÷_ù`å_î 56 731

Qå_éøæ_î 56 736

àÑ_é_è_÷ V_î water of a gourd 78

Qåøú_á_ì_é_î (< ìáëáâáûñïí)´ 56
laurel, bay tree

V_÷_é_ñøäÓ_ôäÓ_ì_é_î (< ìçëåá + MP´

paarsig) Persian variety ofå

citron tree 56

‘Ó_é_è_é_ì_é_î melilot 56

å_ñÓ_é_î 56 753
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àÑ_ðe_÷_é_®À 56 754

àÑ_ù_é_®À 56 754

àÑ_O_ç_ë_®À 57 757

Qå_ð_éøú_áàÑ_ì_î 57 764

àÑ_ç_ì_îÃÀ 57 767

Qø_é_î_î 56,
s.v. Qåø_î_é_î776

àú_é_î_îÀÄÀ 57 776

àÑ_K_ù_é_ð_îÄÀ 57 783

äÓ_ë_è_ñÓ_î (< ìáóôé÷ç) mastic´ 57

àÑ_ì_ñÓ_î (uncertain) 57

àú_é_ù_÷_®ÄÀ 57 823

ø_®àú_é_ð_âÀÄÀ 57 826

ø_îãU_â 57 827

ø_®àÑ_ëãÀ 58 828

àåø_®À 58 829

àú_éø_îÃÄÀ 55 834

æEäàÑ_îø_®À 58 835

àúøø_îÀÀ 58 839

àÑ_á_ì_ëã àúøø_î plant name 48

àæ_òã àúøø_î 67 839,
mng. 1

àúøåúã àÑ_ç_ù_î 58 844,
mng. 2

àZ_ç_¬_¹_îÀ 58 849

Q

V_òø_· ú_á_ðÀÀÄ 58 886

àú_ù`å_á_â_ð 58 886

àÑ_ðå_ð 59 900

øãàÑ_ù`å_ð 59 905

àÑ_ù_ç_ðÀÀ 59 908

àú_ô_è_ðÀÀ 59 913

àZ_á_ì_«ã àÑ_á_é_ðÀÀÀ 50

Qeø_è_é_ð 59 915

ø_´E_ì_é_ðÄ 59 915

àÑ_é_ð_é_ðÄÄÀ 59 915

àÑ_ò_ð_ðÀÀ 59 923

àÑ_è_ô_ðÃÀ 60 930

àö_ðÃÀ 60 938

ø_ðï_éã ÀÄ 61 951

^÷_ù`å_îø_ð (< MP *nar-mušk 61
musk of a male) musk

àÑ_÷ø_ðÀÀ 61 951

‘Ó_é_÷ø_°Ä 61 951

ø_ù_ðà ÃÀ 61 954

øú_ð2# à ÃÀ 61 957

‘

â_ðãàÑ_ñ, â_ðøàÑ_ñ 61 958

àÑ_îàÑ_ñÂÀ 61 958

Qå_ð_é_á_ñ 61 960

ø_é_â_ñà 61 [delete
entry]

P V_b__±àÑ_ì_â ÄÃÂ 61 968

Qå_ð_é_ô_â_ñ, Qå_ð_é_ôàÑ_â_ñ 62 966

^áã_ñ, ^áàã_ñ 62 970

V_ìäÓ_ñäÓ_ñ, ‘åàÑ_ì_ñÓ_ñ 64 974

å_ñàÑ_â 62 975

àÑ_÷_îE_ñÀÀ 62 981,
mng. 2

^ì_á_ðå_ñ (< MP *sunbul, 62
P sumbul) valerian

àÑ_é_ñE_ñÀ 62 986

ï_ñå_ñ 62 986

àã_òå_ñ 62 986

ø_ôå_ñà (< P supari PED 706)å å 62
areca nut

QàÑ_â_ð(é)øå_ñ 62 991
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Qå_ë_éú_ð(é)øå_ñ 62 991

àÑ_ç_ñ thyme 62

‘åãå_ëå_è_ñ 63, 66 995

àÑ_î_è_ñÀÀ 63 996

‘å_ð_é_ë_ñ, Qå_ð_é_ë_ñ 63 1009

‘å_é_ô_ì_ñ, Qå_ð_é_ô_ì_é_ñ 63 1013

àÑ_÷_ì_ñÃÀ 64 1016

øã_î_ñà ÀÀ 64 1016

øE_î_±à À 64 1017

Qå_ëå_ñÓ_ô_î_ñ, Qå_ë_é_ñÓ_î_ñ 64 1021

ï_éPú_î_±Â 64 1068,
mng. 8

àÑ_ëøã_ð_ñ 64 1023

àú_é_ëå_ð_ñ (unknown) 64

àÑ_é_ð_±À 64 1024

àã_ò_ñÃÀ 64 1025

ø_²_ñø_a_ð_¢à œÀÀ 65 1028,
mng. 2

àZø_ò_ñÀÀ 64 1028,
mng. 2

ààÑ_ô_ñ 65, 75! 1028

àÑ_èE_ì_ô_±À 65 1032

àÑ_OE_ì_ô_± 66 1032

ø_ô_ñàÑ_ì_â 66 77,
s.v. ø_´_ñààÑ_O_â Ã

øå_÷_ñQå_éã 66 1038

àÑ_é_ðå_î_÷_ñ 66 1040

‘å_÷_ð_é_÷_ñ, øå_÷_ð_÷_ñ 66 1040

ø_±àÑ_ð_èÀÀ 66 1046

Qe_÷_éø_ñÄ 66 1047

U_ëø_ñ 66 1048

àÑ_ôø_ñÃÀ 66 1050

àÑ_ìå_÷å_÷ø_ñ, ‘Ó_é_ì_÷_÷ø_ñ 66 1051

àÑ_éåú_±ÀÀ 66 1051

‘Ó_é_ìú_ñ (< óôåëéò) mistletoe´ 66

^ò

àÑ_O_â__òÃ 67 1068

àÑ_éø£_òÀÀ 67 1074

àÑ_ò_ðå_÷ àããå_ò (plant 67
called) pastel Med 103:2

àÑ_AøE_òÀ 67 1086

àÑ_ðø_è_òÃÀÀ 67 1094

V¥_ì_² 67, 68 1100

àÑ_éåã_ðä V¥_ì_² 67 346

Vø_î_÷ V¥_ì_² white (?) aloï 67

V_áå_èåø V¥_ì_² (unknown) 67

àú_÷_ì_ò 69 1106

ø_î_òà 69 1114

àÑ_ð_ò 69 1114

àÑ_è_è¤ V_¡_ð_òÃÌÀ 69 1115

àÑ_O_òº V_¡_ð_òÃÌ 69 1115

àZ_a_ð_òÃÀ 69 1114

úåøæ_ð_ò 69 1116

àÑ_çø_· ø_÷_òÃÀÀ 69 1132

ø_²à À 69 1133

àÑ_aø_òÃÀ 1134

V_áø_ò white barley 69

àú_áø_²À 69 1135

ø_²àãÀ 69 1136

ø_ò1# àã ÀÀ 69 1135

ø_²àú_é_ð_èÀÄÀ 69 1138

àú_òø_ò (unknown) 69

^ô

àÑ_é_ðåàÑ_ôÂÀÄÀ 70 1150

àÑ_ð_â__ô, àÑ_ð_â_é_ôÃÀÀ ÂÀ 70 1154

àåãã_ô (< P pandwa PED 258)Â å 70 1156
rocket
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Qå_÷_éãã_ô liverwort 70

øã_ôà (unknown) 70

å_ô 70 1158

E_ôàÑ_O_â 70 1159

Qå_ìå_ô, Qå_ì_ô 71 1163

Qå_éãå_ôå_ìå_ô, Qå_éã_ôå_ì_ô 71 1163

Qå_é_ìå_ô 70 1164

‘å_ë_ì_ô_îå_ô 70 1166

øå_ôàÑ_÷_é_ô_é_ñ å_èà 70 1169

àÑ_ð_òúøå_ô plantain 70

àZE_ôÀ 70 1176

øå_è_ô, àú_éøå_è_ô 70 1181

ø_è_ôQå_ð_é_ì_é_ñà 70 1183

àÑ_O_é_ôÄ 71 1186

Qå_ô_ìã_ì_é_ô 71 1186

ø_¬_é_ôàÑ_â ÄÀ 71 1187

Qåø_é_î_è_ì_ô 72 1199

àz_ì_é_ì_ôÄÀ 71 1201

àú_î_kEà àÑ_O_ô_ì_ôÃÀÀ 72 (black)

àú_ë_éøª àÑ_O_ô_ì_ôÃÄÀ 72 (long)

àú_ë_éøà¥ àú_ì_é_ì_â àÑ_O_ô_ì_ôÃÄÀÄÀ 72
(round & long)

àúø¥_ç àÑ_O_ô_ì_ôÃÃÀ 72 (white)

øå_î_ì_ô_ì_ô 72 1203

àã_é_ð_ô 72 1207

ï_éã_é_ð_ô bay tree 73

Qå_é_ìå_ñÓ_ô 74 1208

ï_éú_é_î_é_ñÓ_ô 74 1209

àú_ñÓ_ô_ñÓ_ôÃÃÀ 74 1212

àÑ_îø_ò_ôÃÀ 74 1217

ø_ô 75 1225

ø_ôàÑ_ç_î_÷ã à sons de farine 74

ø_ôâ_ð_â 74 1227

Eø_´àÑ_âÀ 74 1230

æø_´àÑ_O 74 1235

àú_çø_ô 74 1236

àÑ_ðø_ô juniper tree 74

àú_é_ðø_ô 74 1243

Qå_é_ñø_ô 74 1246

àÑ_ð_é_ç_ôø_ô 74 1248

ï_éú_ù`ø_ù_ô 75 1264

àÑ_ù`E_ô_ù_´À 70 1262

ö

ø_áöà 61!, 75 1273

àåøäö 75 1275,
s.v. àåøà¤öÃÀ

øåöà balsam 62!, 75

àÑ_áøEöÀ 75 1281

ø_è_éöâ 75 1285

àÑ_î_ìö perh. hard tree 75

^ì£_ð¶ 75 1294

ø_áå_ðö (cf. P cambar) type 75
of cucumber

àÑ_éø_ôöÃÀÀ 75 1299

öøöà 75 1300

àú_éøåøö 75 1300

1# àÑ_ôøöÀÀ 75 1303

àúøö perh. lentile 76

øúöà ÀÀ 76 1305

^÷

øå_ôàÑ_÷, øå_ô_÷ 80 1306

àúåøàÑ_÷ 76 1404

Qåàå_îåã_÷ (uncertain) 76

àÑ_é_îã_÷ 76 1319

Qåøã_÷ 76 1320,
s.v. ‘åøã_÷
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àÑ_O_áE_÷ 76 1322

àæE_÷À 76 1326

V_è_ðå_÷å_ìå_÷ (< êïëïêõíûéò)´ 76
coloquinth

àÑ_ò_ìå_÷ 76 1329

ø_á_ðE_÷à ÀÀ 76 1336

Qå_é_ðå_÷ 76 1337

àÑ_î_ðE_÷ÀÀ 76 1337

3# àã_ôE_÷À 76 1339

Qå_é_ôå_÷ 76 1339

^ì_ôå_÷ 77 1340

ø_ôå_÷ 77 1307,
s.v. øå_ôàÑ_÷

Qå_ð_éø_ôå_÷ 77 1341,
s.v. Qåø_ôå_÷

àÑ_ð_é_ù_ôE_÷ÄÀ 77 1341

àZ_te_÷ apeÀ 77
[contra SL 1341, mng. 2]

àÑ_÷å_÷ 77 1341,
mng. 2

àäÓ_ì_é_îå_÷å_÷
(< êïêêõìçëåá) plum tree´ 77

øE_÷àÑ_ð_îãÀÀ 77 1343

øE_÷àÑ_á_èÀ 77 1343

Qå_ð_éàÑ_éøå_÷ coriander 77

àú_é_ðøE_÷ÄÀ 77 1345

2# àú_ù`E_÷À 77 1346

E_è_· 78 1347,
s.v. àÑ_è_·À

å_è_÷ wax 78

àÑ_ðå_è_÷ plantain 78

àZE_è_·À 78 1349

àÑ_éå_ç V_¨_÷ÌÃÀ 78 1349,
mng. 3

ø_î_ç V_¨_÷(ø_î_ç) à ÌÀÀÀ 78 1349,
mng. 4

àÑ_ô_è_÷ÀÀ 78 1356,

mng. 3

ø_è_÷Qà tar 78

U`åã_ð_é_÷ 78 1364

Qå_îå_ð_é_÷ 78 1363,
s.v. Qå_îå_îàÑ_ð_é_÷

ø_ñÓ_é_÷à 78 1365

‘å_ð_é_÷_é_÷ 79 1365

‘Ó_÷_é_÷ oak 78

ø_é_÷à ÄÀ 79 1366

V_èåø_é_÷ (< kerate/a) carob tree 79

àÑ_ôø_é_÷ (< êéñêáéá)´ 79
enchanter’s nightshade

‘åø_ë_÷ 79 1367

àÑ_é_ì_·À 79 1379,
mng. 2

àÑ_é_î_ì_÷ 79 1373

àÑ_é_ðå_ô_ì_÷ 79 1374

àú_ô_O_÷À 79 1375,
mng. 3

àÑ_ù_ç_ðã àú_ô_ì_÷ bronze 79
fragment

àÑ_÷_ì_·À 79 1375

‘Ó_éã_é_÷_ì_÷, ‘Ó_éã_÷_ì_÷ 79 1375

àÑ_é_ì_î_÷ castor oil plant 79

àÑ_ì_é_á_î_÷ 79 1376

àæE_î_÷ÀÀ 79 1376

Qå_éøå_è_ð_÷ 79 1382

àÑ_é_ð_·À 80 1383

àÑ_î_ñÓ_áã àÑ_é_ð_·ÀÃÀ 80 1383,
mng. 3

àÑ_î_ñÓ_áã àÑ_é_ð_· stalk of aÀÃÀ
balm tree 32

ø_ë_ù`ã àÑ_é_ð_÷ sugarcane 80

àÑ_ô_ð_·À 80 1386

Qå_éøå_è_ñÓ_÷ plant name 80
[contra SL 1387]

àÑ_é_ñÓ_·À 80 1388
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àÑ_ð_î_ñÓ_÷ soot 80

øå_ò_÷à an herb 80

àÑ_÷_÷ÀÀ 80 1399

àÑ_á_÷_·À 80 1399

â_ìå_÷_÷ 80 1400

‘Ó_éã_é_ì_÷_÷ sea rocket 81

â_ð_÷_÷ 81 1400

ï_éø_°_÷_·Ä 81, 1400
s.v. ï_éã_ð_÷_÷

ø_·àà À 81 1400

ø_÷àã ÃÀ 81 1402

ø_÷àÑ_ð_é_èã 81 1402

ø_÷Qå_îã (< êáñäáìïí) cress´ 81

Qå_é_ìåø_÷ 81 1403

2# àÑ_ðåø_÷ 81 1403

àÑ_î_â_î_÷åø_÷ 81 1405

àúEø_÷ÂÀ 81 1404

àÑ_çø_÷ÀÀ 82 1405,
mng. 3

ø_·2# àÑ_ñÓ_é_èÄÀ 82 1405

àÑ_éø_÷ crow 81

‘Ó_éø_÷ date 81

àæ_òã àÑ_ðø_÷ 67 1412,
mng. 1

^ìå_ô_ðø_÷ 82 1413

àZ_áöø_·ÃÀ 82 1415

1# àÑ_á_ù_·À 82 1418

ø

øQåà 821424

Qå_ð_éãåø 82 1444,
s.v. àÑ_éãåø note

àæEøÀ 82 1444

àÑ_ð_îåøÀÀ 82 1451

àÑ_ð_òEøÀÀ 82 1452

øàÑ_á_è trefoil 83

øàÑ_ð_é_è , àÑ_ð_èäøÄÀ ÃÀ 82 1460

ï_ñø 83 1477

öøö 83 1488

àúE_÷øÀÀ 83 1489

ãàÑ_ù`ø (< Arab rašad) cresså 83

â_é_ðúø 83 1495

U`

àãàÑ_ù` bitter almond 83

àÑ_éøàÑ_ù`ÂÀÀ 83 1498

^á_ù`, àÑ_á_ù` 83 1555,
s.v. 1# àÑ_ë_ù`; but v. PSmSup 325

àÑ_ðe_á_á_ù`ÀÀ 84 1499,
s.v. àÑ_ðe_á_á_ù`ÀÀ

øäÓ_° ^á_á_ù`à ÀÀ 84 1499,
mng. 2

àÑ_ð_áå_á_ù` nigella 84

àÑ_èå_á_ù` 84 1499

àÑ_è_á_è_¡_ù`ÀÀ 84 1501

àú_ù_é_á_ù`, àú_ù_á_ù`ÂÀ ÃÀ 84 1503

àÑ_O_a_ù`Ã 84 1504,
mng. 2

àú_ì_é_ì_á_ù`ÃÄÀ 84 1504

àz_á_ù`ÃÀ 84 1507

àZã_â_ù`*, pl.àã_â__ù`ÃÀ ÃÌÂ 83, 84 748:
so emend for àãàÑ_ù`Ì
ø_â_ù`à 84
[incorr. gloss; v. sl 1511, s.v. P_â__ù`2# à ÃÂ
àÑ_ðã_ù`ÀÀ 85 1514

^èå_ì_áäÓ_ù` 85 1515

â_ðãäÓ_ù` 85 1515

ø_èäÓ_ù`â 85 1515

ï_éäÓ_ù`ÀÄ 85 1516

â_á_ôäÓ_ù` 85 1516
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àúøåúã àÑ_ð_îå_ù` cow’s fat 85

1# àÑ_é_ðE_ù`ÀÀ 85 1530

àú_ì_òE_ù`À 85 1532,
mng. 2

àÑ_ð_é_ð_ôE_ù`ÄÀ 85 1533

øöå_ù`à ÀÀÀ 85 1534

àÑ_ð_é_áøE_ù`ÄÀ 88 1602

àÑ_ù`E_ù`À 85 1537

àÑ_î_ù`E_ù`À 86 1539

ø_é_î_ù`å_ù` 86 1538

àÑ_ð_î_ù`å_ù`ÀÀÀ 86 1538

àú_ð_¹`å_ù`ÀÀ 86 1539

ø_é_ç_ù`à ÄÀ 86 1546

àú_éú_ç_¹`ÄÀ 87 1547

àÑ_÷æ_é_ù`ÄÀ 87 1551

â(é)ø_é_ù` 87 1554

àÑ_ðå_ë_ù`ÃÀÂÌ 87 1527,
s.v. àÑ_ð_á_ëE_ù`ÀÀ

ø_«_ù`Ã 87 1559

ø_ðã ø_ë_ù`àÑ_â large piece of 87 951,
sugar, s.v. àÑ_Bø_ð, mng. 1bÀÀ

àÑ_ðeø_ë_¹`À 87 1559

^÷åø_ë_ù` 87 1559

Væø_á_è ø_ë_ù` sugar candy 87
[cf. SL 512, s.v. ã¦ø_¡_è]

úàÑ_á_ð ø_ë_ù` crystallized 87
sugar

àÑ_ò_î_¹`À 87 1575

ø_î_¹`à ÀÀ 88 1575

àZ_ð_¹`1# À 88 1581

øåúã àÑ_÷_ù`à 88 1575

ø_ù` 88 1575

àÑ_ð_éåø_ù` 88 1575

àÑ_éø_ù` 88 1575

ú

àzàúÂÀ 88, 91 1619

àÑ_ì_áú 88 1620

øãåúà 88 1627

àÑ_OåúÀ 88 1630

àÑ_ò_ìåúÀÀ 88 1630

àÑ_îEúÀ 88 1631

‘å_îåú, Qå_îåú 89 1631

øåúà ÀÀ 89 1633

àúøeúÀ 89 1634

ã_áøåú (< P tirbid, 89
turbid PED 292) convolvulus

àÑ_ñÓ_îøåú 89 1634

àúøåú 91 1634

àúEúÀ 91 1635

Qå_ì_îúåú 89 1636

àÑ_O_çº 89 1638

àæ_òã àÑ_ð_éú 67 1642,
mng. 1

àÑ_ù_éºÀ 90 1642

àZø_®úÀ 91 1653

àÑ_O_òº 91 1657

àÑ_é_ñÓ_ôú 91 1659

àÑ_á_ì_ëã àúøå_ù_ôú plant 48
name

àæ_òã àúøå_ù_ôú 67 1659

àæ_áã àÑ_áøú 91

àÑ_ì_éàã àÑ_áøú 91

àÑ_ì_â_òã àÑ_áøú 91

àæ_òã àÑ_áøú 91

àÑ_ìå_â_ðøúã àÑ_áøú 91

àÑ_O_â_ðøºÀ 91 1669
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5. Replacement page for p. 782


